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INTRODUCTION

THE CONTENTS OF THE WORK

Philodemus is an important Epicurean philosopher of the first century
B.C.E. (ca. 110-ca. 40 B.C.E.). Born in the city of Gadara in the Near East,
he lived much of his life in Italy under the patronage of L. Calpurnius Piso
and became the leader of a group of Epicureans located in one of Piso’s
country houses at the town of Herculaneum, in southern Italy. That town
was completely destroyed by the volcanic eruption of Vesuvius in 79 .. In
the mid-eighteenth century, archaeologists working in Herculaneum exca-
vated the so-called Villa of the Papyri, which was plausibly identified with
Piso’s residence and whose library contained charred papyri with works
by Philodemus.! Many of his writings treat ethical topics from the point of
view of virtue ethics, and they make significant contributions to that field.
Philodemus’s treatise entitled On Property Management, ITlept
oixovopiag (De oec., PHerc. 1424),? constitutes the last part of the ninth,
unusually well preserved book of his work On Vices and the Opposite Vir-
tues, Tlepl xaxi1@v xal TGV QUTIXEUEVWY ApeT@Y, a multivolume ensemble
that discusses individual character traits, including arrogance and flattery.
Thematically, On Property Management® is complemented by the writ-

1. See also below, pp. xli—xliii.

2. The text reprinted in this volume is Jensen 1906 with several new conjectures
in the text and many modifications in punctuation (see also below, xliii). Laurenti
1973 contains an Italian translation and commentary on the treatise. Natali 1995 gives
a survey of ancient philosophical approaches to oixovopia during the fourth century
B.C.E. and the Hellenistic era. See also the edition and translation by Audring and
Brodersen 2008.

3. Depending on the context, I usually render oixovouia as the management or
administration of property, management or administration of the household, of one’s
estate, of wealth and property, of wealth and possessions, or of some combination

-Xi-
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ing On Wealth, ITept mhodtov (De div., PHerc. 163), of which only a few
fragments survive.* By including it in a group of ethical writings dealing
principally with character traits, Philodemus joins a long tradition of “eco-
nomic” literature that flourished from the fourth century B.c.E. onward.
Although oixovouia (transliterated oikonomia, property management) is
not, strictly speaking, a virtue, it occupies a place in that tradition both
because it crucially involves the exercise of the virtues and because it can be
described as a disposition to have the right attitudes, beliefs, feelings, and
so forth with regard to the possession and the administration of wealth. As
such, oixovopia, according to Philodemus, is opposed to ¢ptAoxpnuatia, the
love of money, the vice responsible for an excessive and harmful devotion
to the pursuit of great wealth.> In the treatise On Property Management,
Philodemus positions himself with regard to the “economic” tradition in
two successive steps. In the first surviving part (frags. 1 and 2 and cols.
A, B, and I.1-XII.2), he criticizes rival writings on property management,
namely, the Oixovouxds (Oec.) of Xenophon and the first book of Pseudo-
Aristotle’s Oixovoutxa (Oeconomica), which Philodemus attributes to
Theophrastus.® In the second surviving part (XI1.2-XXVIII.10), he defends
his own views about the administration of property and wealth.

On Property Management deserves our closest attention. It con-
tains the most extensive treatment of oixovouia (property management)
found in any Epicurean author, and, as will become obvious, it is more
systematic and philosophical than rival approaches. It offers a thorough
critique of the views of Xenophon and Theophrastus and gives us a better
understanding of the moral issues generally pertaining to the acquisition

of the above. Occasionally I use “economics,” “economic;,” or “financial” for oixovouia
and its cognates. These terms take their meaning from the ancient theories that I dis-
cuss. They bear no relation to modern conceptions of economics as a theoretical field
that involves the study of, for example, value, exchange, money, the organizational
management of state revenues, and the like. Natali 1995 remarks that most ancient
Greek uses of oixovopia preserve the core meaning of the good organization and man-
agement of a complex structure.

4. The extant remains of the first book of On Wealth are edited by Tepedino-
Guerra 1978.

5. Alternatively, opposed to dthoxpnuatia is no single virtue but a cluster of
virtues involved in the administration of property according to the principles of Epi-
curean philosophy.

6. I shall henceforth refer to the author of the Oeconomica as Theophrastus,
without prejudice to the question whether the attribution is correct.
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and preservation of property and wealth. Philodemus asks, and gives a
plausible answer to, a cluster of questions that ought to claim our inter-
est: notably, whether the acquisition and maintenance of possessions are
essential to our happiness, and to what extent our pursuit of these activi-
ties is compatible with the desire to live the good life.

1. TRADITIONAL APPROACHES TO PROPERTY MANAGEMENT: XENOPHON
AND THEOPHRASTUS

Like the majority of ancient authors of treatises on oixovouia (property
management), Xenophon and Theophrastus both take the administration
of property and of the household (oixog, transliterated oikos) to be an art
(oixovoixn Téxvn) with ethical and practical dimensions. In so far as it
qualifies as such, property management is organized according to regula-
tive principles, circumscribes a precise field of activity, and entails that the
truly competent household manager is an expert in that field. Besides, in
virtue of its technical character, it is believed to be teachable. The expert
(oixovépos, transliterated oikonomos) is in a position to transmit the
general principles of the trade and can also give detailed instructions con-
cerning the application of these principles to specific matters of economic
practice. Teachings of this kind have a theoretical basis (fswpia), in virtue
of which they are put forward as pieces of advice about how to administer
one’s estate, supposedly delivered in a knowledgeable manner and with
predictably good results.

In both theory and practice, property management is typically divided
into four distinct domains, which correspond to four separate capacities
of the expert in that art: the acquisition (xtjoig), conservation ($duAaxn),
orderly arrangement (dtaxdounots), and use (ypfiots) of possessions. The
goal of each type of activity, and also of the art of property management
as a whole, is to maximize profit and minimize loss (cf. “the more and the
less”). In view of that goal, the good property manager perceives money-
making (xpnuatiouds) as a very important thing. One assumption that
Xenophon and Theophrastus share is that there is no such thing as too
much wealth. The more riches one can procure, the better it is, provided
that they come through legitimate means and from socially acceptable
sources. Another assumption that these authors make is that the property
manager who is successful in greatly and rapidly increasing his estate is
endowed with qualities and virtues that become manifest, precisely, in the
exercise of his “economic” activities. On the contrary, a manager’s failure
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to augment and preserve his estate reveals his shortcomings and vices.
Generally, while Xenophon and Theophrastus include oixovouia (property
management) among the most important occupations of a well-rounded
life, neither of them recognizes that there are potential conflicts between
the priorities set by property management and other priorities.

The broad picture emerging from Xenophon and Theophrastus,
and generally from traditional treatises on property management, is an
ambiguous one. On the one hand, they import ethical categories into
the discussion of that field. On the other hand, by attributing to prop-
erty management a considerable level of autonomy and by endorsing its
goals and values as an art, they frequently seem to lose sight of its ethi-
cal relevance. The ambiguity is all the more problematic because oixovouia
(property management) is perceived not only as an objective discipline,
a Téxvn or émaTH, but also as a stable state of mind (€41), a form of
practical wisdom (¢ppovnaig).” However, it is difficult to see how property
management can coincide with a virtuous disposition, when the property
manager gives preponderance to financial objectives above all others.?
This tension constitutes the main focus of Philodemus’s criticisms against
both Xenophon and Theophrastus.

Xenophon’s treatise Oixovopixdg contains two different approaches to
the topic of the administration of property, one philosophical, the other
mundane. Socrates converses with Critoboulos, a wealthy Athenian who
lives beyond his income and who seeks advice in order to remedy his situ-
ation. Socrates asks Critoboulos some questions. These help Critoboulos
become clearer about the nature of his problem, but they also afford a
glimpse into Socrates’ own attitude toward property management, in par-
ticular the use and value of wealth. Subsequently, Socrates, who asserts
that he is ignorant about the art of property management (Oec. 2.12-13),
narrates the views of Ischomachus, a virtuous gentleman and an expert in
that art. It is mainly from him that Critoboulos will learn what he wishes
in a single lecture. The features of Xenophon’s exposition that constitute
the main targets of Philodemus’s criticisms are the following. In the first
phase of the conversation, Socrates induces his interlocutor to concede

7. See Natali 1995, 103.

8. The Stoics solve this problem by claiming that only the wise man is an expert
in property management and only he possesses the relevant theoretical and practical
disposition.
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that the good property manager (&yaog oixovéuos) should pursue what is
useful or profitable (1.15). Whatever is profitable qualifies as wealth and
possessions, whereas whatever is harmful is not wealth but loss. Hence the
same things are wealth to those who understand how to use them but not
wealth to those who do not (1.10). Money, but also friends, enemies, and
possessions, are moral indifferents in that sense (1.12-15). Socrates calls
“slaves of their passions” those people who have the required knowledge
of oixovopla (property management) but are unwilling or unable to apply
it to the administration of their own estates (1.19-20, 22-23). Although
he does not consider Critoboulos one of them, he leads him to realize that
he must strike a balance between his income and his needs (2.10). As to
Socrates himself, he has found that balance (2.10). He calls himself rich
because his small property of five minae is sufficient for his needs (2.2-3),
while he calls Critoboulos poor for the opposite reason (2.2-8).

In the second phase of the conversation, Critoboulos learns from
Ischomachus’s account how to increase and administer his estate. Salient
elements include the detailed instructions that Ischomachus gives to his
wife about everything related to the household: how to distribute the
income and regulate the expenses per month and per year; how to treat
the servants; how to arrange things in the house so as to find them at a
glance; how to choose a housekeeper and instill in her loyalty and jus-
tice; how to oblige her husband and her children “by the daily practice
of the virtues” (7.43); and how to preserve her own natural beauty by
going cheerfully about her many tasks. Husband and wife are equal part-
ners in the pursuit of a common goal: “to act in such a manner that their
possessions shall be in the best condition possible, and that as much as
possible shall be added to them by fair and honorable means” (7.15). Sim-
ilar instructions apply to the master of the estate. He personally chooses
and trains the supervisors (émiTpomos), teaching them justice; develops
his ability to rule men, in particular his servants and slaves, whom he
observes closely; is an expert in all aspects of the agricultural art; and so
on. Again, Ischomachus claims that that kind of oixovopia (property man-
agement) is easy to learn and pleasant (6.9), gives beauty and health to the
body, and removes most concerns of the mind (6.9-13). It also goes hand
in hand with the possession of the virtues.’

9. Agriculture in particular, Ischomachus tells us, provides the surest test of good
and bad men (Oec. 20.14).
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As Philodemus remarks (De oec. VII.37-45), Theophrastus’s account
is heavily indebted to Xenophon’s but makes additional claims as well.
Theophrastus also treats oixovopla (property management) as an art and,
moreover, compares it to the art of politics (cf. Oeconomica 1343a1-16).10
He cites Hesiod’s phrase “homestead first, and a woman; a plough-ox hardy
to furrow”!! to lend support to his own claim that the main components of
the household are human beings and possessions, because the latter are
essential to nourishment, whereas human beings are the first necessity for
a free man (1343a18-23). Regarding the human part of the household, he
argues that the relation between a man and his wife is both natural and
beneficial and contributes greatly to one’s happiness (1343b8-1344a8). He
advises about the functions of the wife, the husband’s treatment of her, the
wife’s virginity and habits of sexual intercourse, and her physical adorn-
ment. Also, he gives instructions as to how to procure and train both the
supervisors of the property and the laborers (1344a23-b22), he regulates
the correct apportionment of rewards or punishments, and he suggests
ways in which slaves can be encouraged to be efficient.!?

Like Xenophon, Theophrastus believes that another principal task
of property management is to study the activities and arts by which
one preserves and augments one’s possessions (1343a23-26). The good

10. According to Theophrastus, oixovoule and politics differ in so far as they
apply to different communities, the one to the oixog, the household, the other to the
méALg, the city-state, and also in so far as the government of the oixos is in the hands
of one person, whereas that of the méAs is entrusted to many people (1343a1-4). On
the other hand, the two arts are similar to the extent that both are concerned with the
making or the constitution of their objects, as well as with the use of them (1343a5-
10). Theophrastus defines the oAt in terms of “an assemblage of households, lands
and possessions sufficient for living well” (1343a10-11) and infers from that that the
oixog was formed before the mélig and that, therefore, the art of household manage-
ment is older than that of politics (1343a15-16).

11. Apparently the second half of the citation was not in the copy used by
Philodemus. On this, see Armstrong 1935, 323-25.

12. For the purpose of understanding Philodemus’s criticisms, note Theophras-
tus’s reccommendations that the master must not allow his slaves to be insolent nor,
on the other hand, treat them with cruelty (1344a29-30); that he should give manual
laborers abundant food but no wine at all; that he should hold festivals and give them
treats; that he should avoid buying slaves who are either too cowardly or too spirited
or who belong to the same nationality; and that he should encourage them to breed so
as to keep their children and families as hostages for the slaves’ fidelity.
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property manager should be skillful in all four traditional domains of
oixovopla (property management): acquisition, as much as preservation,
arrangement, and use of goods (1344b22-28). He should make sure
that the amount of fruitful possessions exceeds that of unfruitful ones,
avoid risking all his possessions at once (1344b28-31), determine before-
hand the monthly and yearly expenditures, and generally get personally
involved in every aspect of the administration of his estate.!> For present
purposes, it is important to note that the master of the estate should peri-
odically inspect all implements and stores and the orderly arrangement
of utensils. Both he and his wife should rise before the servants and retire
after them. Both should closely supervise in person their special depart-
ment of household work. They should never leave their home unguarded,
which might mean getting up in the middle of the night in order to watch
over it. Finally, they should not postpone any of their tasks (1345a12-18).
Like Xenophon, Theophrastus maintains that these habits preserve one’s
health and are also conducive to virtue (1345a13-14). The same holds
for the principal and noblest sources of income: agriculture and farming.
However, mining, trade, and the art of war are suitable sources of income
as well (1343a26-31).

2. PHILODEMUS’S CRITICISMS AGAINST XENOPHON AND THEOPHRASTUS

Philodemus’s criticisms address several different aspects of Xenophon’s
writing, and they vary in scope and strength. We may distinguish between
two sets of objections, the one concerning Socrates, the other Ischoma-
chus. The main objections against Socrates are that he distorts the
ordinary meaning of terms related to property management, that what he
says is vitiated by ambiguity, and that he shows himself to be naive or even
irrational.

At the outset, Philodemus clarifies that the primary function of prop-
erty management, as it is ordinarily understood, is to govern well one’s
own home and the homes of others, “with ‘well’ taken to mean benefi-
cially on a large and prosperous scale” (1.8-10). The person who possesses

13. Like Xenophon, Theophrastus is an admirer of the Persian and Spartan
methods of property management, which require one’s personal involvement in most
aspects of the administration of one€’s estate. He also commends the Athenian method
of selling and buying at the same time (1344b32-35, 1345a18-19).
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the art of governing well will secure such benefits, live happily in his own
home, and teach others how to do the same (cf. IIIa.6-16). Philodemus
probably thinks that ordinary terms related to property administration,
such as “wealth,” “profit” or “benefit,” “possessions,” “poor” and “rich,’
“masters and slaves,”'* and other related words, capture the usual and
also the proleptic conception of property management and its functions,
a conception based on mpoAneis (preconceptions), that is, fundamental
notions derived from experience whose propositional content is always
true.!> Moreover, Philodemus seems to assume that so long as enquiry
into these matters remains close to the relevant preconceptions, it will
proceed smoothly and methodically and will lead to the truth. On the
other hand, if one deviates from the familiar use of words, one is likely
to ignore the corresponding preconceptions, conduct the investigation at
random, and draw false inferences.
These are precisely the errors committed by Socrates.

[Although] ordinary language never uses [these names in this]
way, this man crazily tries to deduce it from these names and
forces it to have as masters, and as extremely wicked ones at
that, the vices that act as hindrances, that is, idleness of the soul,
carelessness, gambling, and inappropriate conversation, and
turns those people who work and make [profits] for themselves
but who [squander their household goods] into the [slaves of
bad] masters—gluttony and drunkenness and ambition—things
against which one must fight more than against [enemies]. (De
oec. IV.1-16)

“Slaves” and “masters” refer to people in the household who have these
respective positions and roles. By calling “slaves” the masters of an estate
and “masters” the vices that afflict them, Socrates extends the ordinary
meaning of the terms to a metaphorical meaning causing confusion.!® A

14. Recall that traditional treatises on household management discuss these
topics and that both Xenophon and Theophrastus explore the roles of and relation-
ships between masters and slaves.

15. Since mpoAets (preconceptions) are criteria of truth, ordinary language is a
good (though not infallible) guide to the truth.

16. Philodemus does not object to metaphors as such. His point is probably that
Socrates’ metaphor is confusing, given the particular context in which it is used.
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similar objection applies to Socrates’ use of “possessions.” On the basis of
the definition of an estate as everything that a person possesses (Xeno-
phon, Oec. 1.5), Socrates infers, therefore, that one’s estate also includes
the enemies that one possesses (1.7). On the other hand, in a fragmen-
tary passage Philodemus remarks that, if “to possess” is understood in
the principal sense, it refers to both the house and what one possesses
outside the house, but the verb does not have its principal sense in the
phrase “certain people possess enemies” (frag. 1.19-21). The meaning that
Socrates lends to “poor” and “rich” is subject to similar criticisms (IV.29-
34). Calling rich a man whose entire estate is worth a small sum, but poor
someone whose property is worth a hundred times more, entails speak-
ing “in a manner involving opinion ([d]oéaoTixéi), not preconception
(00 mpoAnmTINGS) in accordance with ordinary usage” (V.2-4). Hence it is
likely to obstruct the proper order of investigation and lead to error.

A related charge is that the conversation between Socrates and Cri-
toboulos is vitiated by ambiguity.!” “They never yet [seem to assume] the
same meaning, because of [failure] to distinguish between different mean-
ings” (De oec. V1.16-18). For instance, when Socrates says that he will
talk about property management (cf. VI.18-19), he means the balance
between his needs and his income, whereas Critoboulos has in mind the
optimal preservation and increase of his property. Yet another set of criti-
cisms is that Socrates appears naive, impractical, and even illogical. He
gives instructions about property management, although he has said that
he has not been taught that subject by anyone (see V1.11-20). He is always
out of touch with practical life (V.4-6). Further, some of his claims about
money and prosperity are downright crazy. “Besides, as regards his claim
that five minae seem to him sufficient for the necessary and natural needs
of men, that prosperity in life [is something empty], and that he does not
need anything more [in addition to those, it is impracticable and conflicts
with reason]” (V.6-14).

Of course, Xenophon could respond that, in fact, Socrates is aware
of his own shortcomings and therefore does not undertake himself to
teach Critoboulos but defers to Aspasia and especially to Ischomachus,
who are real experts in oixovouia (property management). Philodemus,
however, scores several points against Ischomachus as well, some of which

17. It is unclear whether Philodemus accuses Socrates of using ambiguity out of
intellectual dishonesty or merely out of confusion.
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apply also to Theophrastus (see De oec. VII.37-45). He argues that several
instructions issued by Xenophon and Theophrastus are trivial, others have
no theoretical justification at all, and others are not applicable in prac-
tice. Moreover, many of their doctrines are either irrelevant to the subject
matter of property management or incompatible with the philosophical
life.

The theoretical pretensions of Xenophon and Theophrastus are
punctured in several instances. “[It is easy for everyone] to learn the age
[of horses and men, even if no deeper underlying theory is available].
Indeed, Critoboulos was aware of the fact, which is common knowledge,
that some men have wives who act in a cooperative manner with the
goal of increasing the property, whereas others have wives who act in a
very damaging way” (De oec. I1.1-8). Nor did Critoboulos need the aid
of philosophy to learn things about farming, for that art “as a matter of
fact derives from personal experience, not from philosophy” (VII.31-33).
In fact, one wonders “who has been educated by the doctrines men-
tioned above, other than the person who has already approved of them”
(VII.2-5). Theophrastus also makes trivial claims, for example, about the
treatment of servants.

The instructions concerning their [tasks], nourishment, and
punishment are commonplace and observed by the more decent
type of person, and they are not the special province of the phi-
losopher. As to the precept that one should not use unreasonable
methods of punishment, this does equally concern both theory
and practice, but it should not have been taken up here in con-
nection with the treatment of slaves. Otherwise, why should only
this point be raised? (IX.44-X.7)

Besides, both Xenophon and Theophrastus advance positions that
are arbitrary and lack theoretical support. For instance, there is no good
reason to suppose that agriculture is in accordance with nature, that
it constitutes the first and best source of income, or that mining and
other similar activities are suitable for the good person (VIII.40-45).
Nor should one accept without argument Theophrastus’s assertions that
the house is the principal element of nourishment and the woman the
principal element of free men (VIII.32-40). Equally unjustified are Theo-
phrastus’s instructions about the way to approach one’s wife (IX.4-5),
about marrying a virgin (IX.8-9), about the paramount importance of
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slaves (IX.9-13), and about the recruitment, training, and distribution of
tasks in the household to different kinds of servants (IX.13-26). Further-
more, Philodemus questions the practical applicability of Ischomachus’s
doctrines, in particular with regard to moral matters. Ischomachus does
not make clear how one can teach the servants not to steal, let alone how
one can develop in the property manager the capacity of making people
just (VIL.16-26). Ischomachus’s idea that the good estate manager knows
enough to be completely self-sufficient and does not need any advice is
also unsound. “To posit that (beyond what he himself knows his bailiff)
has no need of anything else I consider the mark of a fool” (VIL.1-2).

Many of these elements fall outside the proper scope of oixovopia
(property management). For instance, this holds for the analogy that
Theophrastus draws between property management and politics, which,
according to Philodemus, is both irrelevant and untenable (VII.45-
VII1.24).'8 On the other hand, features that do belong to traditional
property management are indifferent or harmful to the person who wishes
to live the philosophical life. Both Xenophon and Theophrastus prescribe
the activities pertaining to property management according to the Per-
sian, Spartan, Libyan, and Attic methods (De oec. A.11-27, B.11-18),"
in particular according to the fourfold division of the activities of the
oixovopog (property manager) mentioned above. By contrast, Philodemus
contends that, of the four traditional domains of property management,
the one that is truly useful for the philosopher is the preservation of pos-
sessions. Also, while Theophrastus recommends that the tasks of property
management should be distributed in such a way as to avoid endanger-
ing all of the property at once, Philodemus replies as follows: “Of course,
(this) is good advice for an ordinary person. But the philosopher, prop-
erly speaking, does not work, nor, if he ever works, does he seem to put
everything at risk so as [to need exhortation] not to do it” (XI.11-21). The
meticulous arrangement of possessions is central to the Persian method
(A.18-20) and strongly recommended by Ischomachus and Theophrastus;
Philodemus, however, views it as a waste of time.

18. Philodemus seems to concede that oixovopia and politics are both arts. The
Epicurean will not practice either of them as art, and while, as we shall see, he will
practice oixovopia nontechnically, he will not practice politics at all.

19. See notes 2-6, 8, and 36.
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Particularly interesting are Philodemus’ criticisms of the importance
that Xenophon and Theophrastus attribute to the wife. First, while they
maintain that it is natural and useful to take a wife, Philodemus denies
that she is important to the philosopher’s happiness. Even if she contrib-
utes as much as her husband to the material prosperity of the estate, she is
not necessary to one’s happiness, if one is a philosophically inclined man
(De oec. 11.8-36). Second, Philodemus appears to object to Theophrastus
on hermeneutical and logical grounds.?® He concedes that Theophras-
tus’s analytic examination of the two parts of the household belongs, on
the face of it, to the subject of property management. Nonetheless, he
considers mistaken Theophrastus’s interpretation of Hesiod’s division of
the household into two parts, humans and possessions, mainly because
of inconsistencies related to the theses that the wife is necessary to the
free man and that she is an equal partner in the household. “It is worth-
while to enquire further how (Theophrastus) adds to these remarks that
‘consequently, according to Hesiod, it would be necessary that “first and
foremost there is a house and a woman,” because the one is the principal
element of [nourishment] while the other of [free men], unless the wife is
a possession just like food despite being a partner in the management of
the household” (VIII.24-32). It seems, then, that Hesiod’s phrase cannot
be used to support the distinction of the primary parts of the household
into human beings and possessions or Theophrastus’s justification of it. I
am unclear as to just what Philodemus’s argument is here, but I think that
it runs along the following lines. Theophrastus maintains that the wife is
necessary to the free man in a sense analogous to that in which the pos-
session of an estate is necessary to nourishment. This entails that the wife
is a possession of some sort, while Hesiod’s twofold division of the house-
hold into a house (or estate, more broadly) and a woman implies that the
wife is something different from mere possessions. Besides, Theophrastus
seems to contradict himself. For on the one hand, in the analogy men-
tioned above, he treats the wife, a human being, in terms of something
that the free man needs and gets, that is, a possession. On the other hand,
he claims also that the household consists of human beings and posses-
sions, and thus he classifies the wife as a human being, not a possession.

20. Although this objection may appear tedious, in fact it is difficult to recon-
struct it, especially because there is no secondary literature on the relevant passage.
Therefore I shall discuss that passage in some detail.
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Further tension is caused by Theophrastus’s view of the wife as an equal
partner in the administration of the household. For if she is a possession,
just like victuals are, she cannot be her husband’s equal. So, it would seem
that, in order to be consistent, Theophrastus would have to drop either
the belief in the equality of the spouses or the distinction between two
parts of the household, as well as the reasons that he gives in defense of
it. In fact, we saw that Philodemus calls arbitrary the contention that the
woman is the principal element of free men (VIII.34-35). Subsequently,
he argues that this claim is simply not true. “(It is worthwhile to examine)
[why], of the preoccupations of the household that deal with people, he
assumes the one concerning the wife to be first and foremost, given that
there can be a happy life even without her” (VIIL.46-1X.3).

Concerning the care of servants and slaves, Philodemus rejects many
of his rivals’ views because he finds them harsh and even inhumane. Nota-
bly, he denounces Theophrastus’s claims that no wine should be given to
the slaves (IX.26-44) and that the master should bind his slaves to his ser-
vice by holding their wives and children as hostages, which Philodemus
considers even harsher than Xenophon’s advice to raise the children of
one’s good servants but not of the bad ones (X.15-21). On the other hand,
he also finds objectionable Theophrastus’s instruction that the master
should cater to the pleasure and entertainment of his servants, going to
considerable trouble and expense for that purpose (X.21-28), for presum-
ably this instruction entails more toils than benefits for the master, and it
promotes the servants’ pleasure rather than his own.

More generally, Philodemus’s view is that the assiduous personal
involvement of the property manager in every aspect of the administration
of the estate involves practices “wretched and unfitting for the philoso-
pher” (XI.30-31). Habits such as getting up in the course of the night
reveal mistakes in the hedonistic calculus: they require toils that outweigh
pleasures and therefore hinder our attainment of the moral end.?!

21. Philodemus maintains that getting up in the course of the night, especially
when the nights are short, is damaging to health as well as to the study of philoso-
phy (XI.38-41). Contrast the pattern of Ischomachus’s life, which lends support to
the suggestion that hard work is conducive to health and well-being. Ischomachus
trains his wife and supervises her doings; thinks a great deal about the building and
furnishings of his house and the layout of its contents; selects and constantly checks
his servants, housekeeper, and supervisors; rises early, walks to his farm, superintends
all the details of farm work, runs back home, has lunch, and returns to work right
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A few more criticisms ought to be mentioned. Philodemus accuses
Xenophon of introducing Ischomachus not only as a good property
manager but also as a man of practical wisdom and virtue (VI.3-8),
whereas he says or does things unworthy of such a man. The immedi-
ate context does not reveal just what these things are (see VI.1-3), but it
seems likely that they are dictated by the goals of oixovopia, that is, prop-
erty management, in which Ischomachus is an expert. Not only are they
unphilosophical, but they may derive from vice. Moreover, Philodemus
complains that the “cosmetic” part of property management does not take
its place beside acquisition and preservation in the art of property man-
agement, if arranging things in the proper way and place is understood
under “cosmetic,” but he does allow Xenophon to prescribe the kind of
arrangement that adds pleasure to the useful part of the province of the
manager (X.39-XI.3). Subsequently, he makes the point that “it is the
mark of a mercenary person to advise having a greater quantity of ‘fruit-
ful’ than of ‘unfruitful’ possessions—if, at any rate, by these (Xenophon)
meant lucrative and unlucrative. For if instead he meant useful and use-
less in general, he should have recommended that everything should be
useful and nothing useless” (XI1.3-11).

The dialectical part of the treatise On Property Management ends near
the beginning of column XII (XII.2). Philodemus, however, elaborates the
above objections further in the expository part of the work, in particular
in the systematic contrast that he draws between the traditional property
manager and the Epicurean property manager, who aspires to live the
philosophical life.

afterward; puts an enormous amount of care and toil into the cultivation of his fields;
and so on. The duties that he prescribes for his wife are no less cumbersome. She
must receive the income, distribute as much of it as must be spent, and save the rest;
regulate the expenses of the household per month and per year; make sure that the
goods are properly stored or used; supervise, instruct, correct, reward or punish, and
care for the servants, thus increasing their market value; and oblige her husband and
her children “by the daily practice of the virtues' (Oec. 7.43). Furthermore, she should
arrange things in the house so that “a glance will reveal anything that wants attention,
and the knowledge of where each thing is will quickly bring it to hand so that we can
easily use it” (8.10). She must choose the housekeeper and instill in her the virtues,
notably loyalty and justice. She must attend to the possessions herself, if she wishes
to have optimal results. If Ischomachus is to be believed, all this labor will help her
preserve her physical beauty better than any cosmetics might.
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3. PHILODEMUS’S APPROACH TO PROPERTY MANAGEMENT AND THE
DEBATE BETWEEN THE EPICUREANS AND THE CYNICS

“We shall discuss, then, not how one can live well at home, but what
attitude one must take up both with regard to the acquisition and the
preservation of wealth, concerning which property management and the
property-management expert are in fact conceived specifically, (and we
shall do so) without contending at all with those who prefer to make other
meanings underlie the terms and, moreover, discussing the acquisition (of
property) that is appropriate for the philosopher, [not] for just anyone”
(De oec. XI1.5-17). This passage contains certain programmatic remarks
that circumscribe the scope of Philodemus’s approach to oixovopia (prop-
erty management) and define the nature of his subject. Unlike Xenophon
and Theophrastus, he will narrow down the scope of his treatment of
oixovopla and its practitioners. First, he announces, he will not discuss
property management in terms of a general ethical subject pertaining to
both public and private aspects of daily life. Rather, he will concentrate
on the specifically economic tasks of acquisition (xt¥ots) and preserva-
tion (dpulaxy) of property on the assumption that these are, in truth, the
principal activities indicated by the ordinary use of oixovouia (property
management) and its cognates. Moreover, he will abstain from verbal or
semantic debates concerning the ordinary and the technical meanings of
such terms. His purpose is not to survey various definitions of property
management and other related concepts but rather to examine the main
activities involved in estate management and our moral attitudes toward
them. Principally, he will address neither the gentleman nor the layman
but the philosopher broadly conceived, namely, anyone minded to live
according to the principles of the Epicurean doctrine. Further, he will
not be concerned with limitless wealth but only with a proper measure of
wealth as well as the philosopher’s capacity for managing it. These restric-
tions place Philodemus’s discussion of Epicurean property management
on the right philosophical footing. It does not bear on the pragmatics of
the household nor on ways and means of becoming and remaining rich.
Chiefly, it aims to determine how and to what extent people who desire
to live the philosophical life can engage in property management with-
out compromising their ethical principles or endangering their happiness.
The last restriction in particular bears on the objection that the philoso-
pher should not have any property to administer but should provide for
his rudimentary needs on a day-to-day basis. Philodemus addresses that
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objection by drawing on an older debate between Metrodorus and the
Cynics, who had proposed that the philosopher should live in utter pov-
erty in order to be carefree (see XI1.29-XIV.23).

According to Philodemus, Cynics and Epicureans agree that the best
life is free from toil and worry but disagree as to how it can be attained,
especially in respect of the possession and administration of wealth. On
the one hand, the Cynics advocate a beggarly lifestyle for the reason that
wealth is troublesome and, therefore, harmful to one’s peace of mind.
On the other hand, Metrodorus maintains that a peaceful and happy life
is obtained not by avoiding all toils and efforts but by opting for things
that may involve a certain amount of trouble at present but relieve us of
much greater concerns in the future. Wealth is such a thing, as are health
and friendship. Although its possession and administration doubtless
requires thought and labor, it is better to have it than not, for its pres-
ence allows the virtuous man to live pleasantly, whereas its absence is
responsible for deprivation and distress. The only way in which the Cynics
might be able to establish that the possession of natural wealth (¢puaixog
mAolitog, XIV.19)?? is less preferable to the daily provision of goods would
be to prove that, in fact, the former entails more pains and efforts than the
latter. However, following Metrodorus’s line, Philodemus suggests that it
is highly unlikely that such a proof would be forthcoming. One practical
implication of the Epicurean position is that the good person should not
reject as useless the wealth that may come his way. The entire argument is
based on the rational calculation of pleasures and pains and also makes
use of the concept of natural wealth, which is related to the concept of the
measure of wealth (TAoUTou pétpov).?* Since Philodemus’s presentation of
Epicurean oixovopla (property management) involves both these notions,
I shall explain them briefly.

In outline, natural wealth is one of the many objects that we natu-
rally seek in order to satisfy natural desires and thus feel pleasure. In so
far as this kind of desire has a limit, natural wealth also has a limit, and,
besides, it is easy to obtain (Epicurus, Sent. 15) precisely because it is nat-
ural (Epicurus, Ep. Men. 130).24 Correspondingly, the measure of wealth
that is appropriate for the philosopher covers the range of the philoso-

22. See note 38.
23. See notes 38 and 39.
24. See note 54.
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pher’s natural needs. “There is for the philosopher a measure of wealth
that, [following] the founders of the school, we have passed down in [the
treatise] On Wealth, resulting in an account of the capacity to administer
the acquisition of this and the preservation of this” (XII.17-25). Further,
in so far as the measure of wealth satisfies the philosopher’s natural needs,
it is slightly superior (De div. L1.27-30) or, from another perspective (see
De oec. XIV.9-23), clearly preferable to poverty. In fact, there is tension
in Philodemus’s position. On the one hand, he emphasizes the instrumen-
tal importance of wealth and its administration for the good life. On the
other hand, following the authorities of the school, he holds on to the view
that the difference between possessing and lacking wealth, and between
preserving it and not preserving it, is but small (XVIII.25-31), and he sug-
gests that the superiority of wealth is mainly practical rather than moral.
Roughly, the position that he maintains is the following. “More” wealth
may be better than “less,” because of the serenity and the material com-
forts that it affords when it is correctly used. Further, “more” wealth can
be interpreted in many ways, since Philodemus does not fix precisely how
much money and possessions are optimal for the philosophical life. On the
other hand, “more” corresponds somehow to “the measure of wealth” but
never amounts to the open-ended goal of traditional oixovopia, namely, to
amass as many riches as possible through decent and lawful means.

Recall that Xenophon and Theophrastus postulate that the admin-
istration of property constitutes a domain in which its practitioners
manifest important features of their personality and character and, nota-
bly, virtues and vices. Philodemus also shares that view, and he bolsters
his own position about property management by contrasting two kinds of
property manager: the traditional oixovopog (property manager); and the
philosophically minded manager who acts according to the principles laid
down by Epicurus.

Philodemus describes the right approach to property management in
terms of a certain easy attitude required of the philosopher toward the
acquisition and preservation of possessions and specifies that attitude by
referring to the elements deriving from the philosopher’s disposition and
beliefs. Notably, the philosopher should not care too much about the goal
of traditional property management, the more and the less, but should
cultivate some kind of emotional detachment with regard to his gains and
losses (De oec. XIV.23-XV.3). He should be able to do so in great part
because he holds true beliefs (or knowledge), first of all, about the nature
of our desires and inclinations. He correctly believes that “there are within
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us natural [desires] for more goods” (XVI.30-31), on account of which
we should choose to preserve our wealth in so far as no unseemly labor
is involved (XVI1.25-28). But he is also convinced that wealth has no
intrinsic value and that he can live happily without it (see XV.31-XVI.18).
What makes it possible for the philosopher to feel and act in such a way is,
indeed, his confidence that Epicurus was right in saying that natural and
necessary desires are easy to satisfy and that their fulfillment is all that the
philosopher needs in order to pursue his way of life. At the same time,
as mentioned, he has a correct appreciation of the instrumental value of
wealth, which motivates his efforts as a property manager and is related
to his natural inclination toward “more goods’ (cf. XV1.30-31). In fact, if
the philosopher acquires more possessions than he had before, he should
accept them, provided that they come to him in a blameless and effortless
manner (XVI1.44-46).2> Generally speaking, he holds true beliefs about
what is and is not profitable and makes choices accordingly (XII1.20-23).
Dispositional elements underlie the philosopher’s property
management also in so far as he provides for the needs of his fellow Epicu-
reans and makes some of his wealth available to his friends. In particular,
Philodemus mentions in many places the philosopher’s attitudes of good-
will, benevolence, and gratitude; his generosity and philanthropy; and his
thorough appreciation of the value of friendship. The text may or may not
contain references to donations that the philosophical property manager
makes to the Epicurean school, to communal administration, or to both.
For example, “one’s readiness to share things very much on one’s own ini-
tiative” (XV.2-3) may or may not allude to regular contributions to the
Epicurean community. Also, Philodemus’ statement, that the Epicurean
manager is capable of exhorting men “to share all their wealth (freely)
inspired by his confidence in the adequacy of few possessions and assisted
by the discourses of the sage” (XVIII.4-7), can be taken to imply a refer-
ence to communal administration but does not need to be read in that
way. In any case, Philodemus’s thesis is not merely that the easy attitude
of the sage toward the administration of wealth is compatible with having
friends but that it is in part shaped by their presence or absence. “That the
wise man administers these goods in such a manner is a consequence of

25. In this respect, Philodemus’s approach to oixovouia accommodates his
audience, which is partly constituted by very wealthy Roman patricians, including
Philodemus’s patron Piso.
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the fact that he has acquired and continues to acquire friends” (XV.3-6).
Their needs and pleasures figure prominently in his calculations concern-
ing his monthly and yearly expenses, the distribution of his income, and
the manner in which he provides for the future.

Thus the Epicurean oixovépos (property manager) spends money
carefully and in proportion to his income (XXV.23-24) without, how-
ever, acting like a miser. He keeps flexible the amounts that he spends per
month and per year, as well as the ways in which he allocates his income
to different things (XXV.31-42), because he occasionally wishes to spend
much more than usual on his friends or because the circumstances and
his sense of decorum sometimes guide him to offer gifts rather than
to buy furnishings for his house or store up his belongings (XXV.42-
XXVI.1). When he needs to retrench in his expenses, he makes sure that
the cuts are not excessive or undignified and that they primarily affect
him rather than his friends (XXVI.1-9).26 Moreover, the claims of friend-
ship determine the extent to which he needs to save and make provision
for the future. “If one has friends, one should save more in order that they
may have [means of maintaining themselves] even after one’s death, and
one should regard them as one’s children. On the other hand, if one does
not have friends, [one should relax] not only the practice of saving money
but also the more parsimonious management of property” (XXVIIL.5-12).
Generally speaking, the philosopher acts in these matters “like those who
sow seeds in the earth” (XXV.17-18). What he spends on his friends rep-
resents a more profitable acquisition than lands (XXV.2-3) and enables
him to reap many times more fruits in the future (XXV.16-23). In that
sense, caring for one’s friends entails also providing for one’s own future
(XXV.11-12). “This strategy both gives us good hopes right now and,
when it comes to be present, it makes us happy” (XXV.12-14). As Her-
marchus said, it is the treasure that is most secure against the turns of
fortune (XXV.3-4).

As to the virtues, the Epicurean property manager is free of greed,
the principal vice related to wealth, but possesses the virtue standing
opposite to greed, which is not identified in the treatise. We could deter-
mine it in negative terms, as the absence of greed or of the love of money
(adroxpyuartia).”” Alternatively, we might identify it as oixovopia (prop-

26. See note 75.
27. The term does exist in the Greek language, although authors rarely use it.
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erty management), since Philodemus opposes the good oixovoyp.og, the good
property manager, to the ¢prAoypruatos, the lover of money (XVIIL.2-14).
In any case, that virtue is found together with social virtues, namely, lib-
erality, goodwill, gratitude, and the willingness to return favors, and also
coexists with one’s disposition to make and keep friends. Additional vir-
tues are manifested in the relationships of the Epicurean manager to his
subordinates, especially servants and slaves: mildness of character, sensitiv-
ity, humanity, philanthropy, and decency (cf. IX.32; X.15-21; XXIII.4-5,
20-22). We shall see below that he expresses his gratitude to the sages who
have instructed him by offering them gifts (XXIII1.27-29), and if he himself
is a teacher, he gracefully accepts the gifts of his students (XXIII.30-32).
His inclination to ask other people for practical advice indicates that he is
not afflicted by arrogance and presumption (XXVI1.24-28), and his manner
of regulating expenditure shows generosity as well as moderation and pru-
dence. Finally, the philosopher does not suffer from the vices that obstruct
putting one’s desires and fears in good order? but possesses precisely
the virtues that contribute to the successful preservation of his property
(XXIII.36-XXIV.19). He has moderation in his lifestyle, temperance in
respect of physical pleasure, modesty and unaffected manners, fortitude
with regard to pain, and justice. He does not fear the gods or death and
does not suffer from the vices connected with such fears.?® In short, he cul-
tivates all the major virtues in practicing oixovouia (property management)
in the belief that to do so is both morally good and financially expedient.
In sharp contrast, the traditional property manager, whom Philode-
mus describes as an expert,* sets it as his goal to have as many gains and
as few losses as possible and increase his property to the greatest extent
possible by honorable means. The writings of Xenophon and Theo-
phrastus highlight the fact that the expert manager is intensely involved
in all four types of activities related to his art (acquisition, preservation,
arrangement, and use) but attribute the greatest importance to the acqui-
sition of money and possessions. Comparably to the case of the Epicu-
rean property manager, Philodemus describes the expert’s approach to

28. The idea seems to be that vices are closely related to unruly desires and fears,
which drive one to the pursuit of valueless and harmful things; many of these things
have to do with the aggressive acquisition and possession of great wealth.

29. See also De elect. XXI.2-XXIII.13. Philodemus is probably the author of that
work.

30. See below, pp. xxx-xxxiii.
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property management mainly in terms of a certain disposition and of the
feelings, attitudes, beliefs, and character traits characteristic of that dispo-
sition. In addition, he mentions specific practices dictated by the expert’s
single-minded pursuit of wealth and indicates how they are harmful.

Unlike the philosopher, the traditional oixovopos (property manage-
ment) is not easygoing concerning matters of his art. He develops “an
obsessive [zeal] concerning the more and the less” (De oec. XIV.26-27), in
virtue of which he is willing to subject himself to grave troubles and the
heaviest labors. Because of his zeal, he is very much distressed about his
losses and is elated about his gains (cf. XIV.23-25). Trying to maximize his
revenues, he often puts all of his eggs in one basket, either by distributing
financial tasks in certain ways (XI.11-14) or by investing in possessions
belonging only to one kind (XXVI.34-39). These practices lead him to
endanger all of his property at once, sometimes reducing himself “to
utter poverty” (XXVI.38-39.). More generally, his excessive attachment
to the goal of “the more and the less” is responsible for the practical and
emotional instability of his life. He makes himself vulnerable to extreme
changes of fortune and is also racked by violent emotions, including anxi-
ety and fear about the future. These drawbacks are increased by the fact
that the traditional manager has no true friends. Further, he could not
have any, since, according to Philodemus, he perceives friends as obsta-
cles to his primary goal, the maximal growth and efficient administration
of his estate (XXIV.41-46). Also, the expert manager is indifferent to the
calls of society and to the sufferings of other human beings. He resists
paying visits to people (XXVI.9) and does not mind making money from
his slaves’ forced labor in mines (XXIII.4-5).

The expert manager’s obsession with wealth is dictated by empty
beliefs and the endorsement of worldly values. Unlike the Epicurean man-
ager, he confuses the natural desire for more goods with nonnatural desires
whose satisfaction requires great wealth. He sees that kind of wealth as
fundamental to his well-being. He considers profitable only what contrib-
utes to “the more and the less” and unprofitable the opposite. As we shall
see, he ranks highly the sources of income that bring glory or spectacular
gains without calculating how much toil and trouble they may involve for
himself or for others. Philodemus suggests that such beliefs lead the expert
manager to make mistakes in the performance of hedonistic calculations,
for example, to judge that the absence of friends is more profitable than
their presence. In sum, he lives a life full of concerns, hard work, tension
and fear, sudden changes, and personal and social loneliness.



Xxxii PHILODEMUS, ON PROPERTY MANAGEMENT

Unlike the Epicurean property manager, the traditional property
manager exhibits major vices in pursuing his tasks. The central one is
probably the love of money or greed. In addition, Philodemus’ criticisms
of Xenophon and Theophrastus indicate that the traditional manager is
affected by arrogance and stupidity (De oec. VIL.2), presumption (VIL.21-
26), harshness (IX.32) and inhumanity (X.15-21), possibly imprudence
(XI.11-16), and certainly folly. Philodemus mentions these vices in the
second part of his treatise and adds also to the list several other faults
of character. Greed is often accompanied by avarice, insensitivity, ingrati-
tude, and a lack of generosity and goodwill. These traits are responsible for
the fact that the traditional manager tends to live a friendless life (ddptAia,
XXIV.20). Moreover, deriving one’s income from a military career betrays
vain glory and a lack of wisdom (XXII.24), deciding to practice the art of
horsemanship is dictated by similar traits, and getting revenues from the
work of slaves in mines (XXIII.4-5) in most circumstances shows lack of
humanity and callousness.

Besides, Philodemus asserts that certain vices hinder the correct man-
agement of one’s desires and fears.3!

Of the recommended activities leading to profits and the main-
tenance both of these and of the possessions that one had
beforehand, one must keep in mind that the principal one con-
sists in managing one’s desires and fears. For, [usually], nothing
drains and ruins the most illustrious and [richest houses] so
much as [extravagance in lifestyle], lechery, ostentatious actions,
[effeminate behavior], and similar things and, again, the chill-
ing fear of the gods, of death, of pains and of the things that are
believed to produce them. Consequently, if one removes from
oneself, to the extent that it is possible, the envy of things that
are not to be envied and the fear of things that are not to be
feared, one will be able both to procure and to preserve (one’s
property) in the appropriate manner. Injustice, too, is thought
to bring about each one of these things (sc. the acquisition and
preservation of property), but, in fact, afterwards it takes away
the greatest part not just of what one has gained but also of what
one has had beforehand. It follows that, if one actually practices

31. See note 68.
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justice, one will both obtain and safeguard the gain acquired in
conformity with it. (XXIII.36-XXIV.19)

Philodemus completes his argument by claiming that every major fault of
character is bound to affect one’ attitudes toward property management
and by emphasizing in that manner the close relation between oixovopic
(property management) and ethics. “Indeed, I believe that absolutely
every vice raises obstacles to the pleasant collection and to the mainte-
nance of one’s possessions, whereas their opposite virtues contribute
considerably to them” (XXIV.35-40).

4. THE EPICUREAN PHILOSOPHER AS A PROPERTY MANAGER

However, Philodemus appears to entertain the following objection. Pre-
cisely because the Epicurean property manager administers his estate
according to philosophical priorities, he is a bad manager, or at least a
worse manager, than the expert in all four domains of property man-
agement, namely, the acquisition, preservation, arrangement, and use of
wealth. While the traditional or expert manager assiduously concerns
himself with “the more and the less,” the Epicurean administrator gets
sidetracked by ethical considerations and does not aim at the maximal
increase of his property. Moreover, virtues such as generosity, philan-
thropy, and the disposition to care for one’s friends are morally desirable,
but they harm the growth and preservation of one’s estate in ways in
which their corresponding vices do not.

Philodemus’s response to this charge is complex and ingenious. In
the first place, he points out that the philosopher cannot reasonably be
called a bad manager in the ordinary sense of the term. On the one hand,
regarding the acquisition and preservation of great sums of money, the
philosopher falls short of being an efficient manager in the ordinary sense,
for “he will not be able to acquire a very large quantity of possessions and
in a very short time” (XIX.4-5), and even if he does, it will not be easy for
him to keep it (XVIIL.37-39). “Nor (will he be able) to examine closely in
what manner the greater part of his possessions could increase as much
as possible” (XIX.4-7), since he does not measure them according to
financial criteria (XIX.7-12). Nor yet will he be able to watch always with
eagerness over the possessions that he already has, because this would
require a level of worry and effort that he does not deem worth his while
(XIX.10-23).
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On the other hand, at least in so far as estates of reasonable size are
concerned, the philosopher cannot be called a bad manager (XVI.21-25),
for he does not waste his wealth but preserves it. Also, a bad manager is
not successful in his activities, whereas the Epicurean administrator is. He
will not fail “[if he administers] his estate with ease by aid of [reason] itself
and of the [common] experience that is adequate for the management of
one’s possessions, though not for excessive moneymaking” (XVI1.32-39).

In the second place, the preconception (mpéAnyis) of the good money-
maker (&yaos xpnuatiotns) points to the sage as the ideal moneymaker.
Consider the following passage.

We must not, on the other hand, [violate] this (sc. the meaning
of the expression “the good moneymaker”) through [the ordi-
nary usage] of linguistic expressions, as sophists do, especially as
we would be showing nothing about the acquisition and use (of
wealth) pertaining to the wise man. Rather, we must refer to the
preconception that we possess about a good moneymaker, ask in
whom the content of that preconception is substantiated and in
what manner that person makes money, and ascribe the predicate
“good moneymaker” [to whomever it may be in whom] those fea-
tures are attested. For just this reason, if we want to claim that, in
the preconception, the good moneymaker is the one who acquires
and takes care of wealth in accordance with what is advantageous,
then we must proclaim that the sage above all is such a man. But
if, on the other hand, in the preconception, we apply the qual-
ity of the good moneymaker rather to the man [who obtains for
himself] many possessions with ability and expertise, and also
not in a dishonorable way but lawfully, however much it may be
true that [in this mode of acquisition] he encounters more suf-
ferings than pleasures, then we must affirm that it is people other
than sages who belong to that category (sc. of good moneymak-
ers). (XX.1-32)32

Philodemus recognizes that the expression “the good moneymaker” is
ambiguous and that the relevant preconception can be developed in two
different ways, one attaching the property of the good moneymaker to a

32. See note 57.
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good person, the other attaching it to a person who is good at making a
maximal amount of money by legitimate means. However, Philodemus
relies on the clarity and the criterial power of the preconception in order
to unpack the mpoAnyig (preconception) of the good moneymaker in the
right way: it is instantiated in the philosopher, not in the expert, as many
people think.

In the third place, Philodemus defends the distinction between the
expert property manager and the philosopher, drawing a clear line where
the philosopher’s involvement with oixovoula (property management)
ought to stop:

Thus, the wise man perhaps cannot be called in equal measure
at one and the same time an expert (texvitys) and a producer of
possessions (épyatns) collected in great quantity and in a short
time. For in fact there is an empirical practice (éumeipia) and abil-
ity (0Vvapui) specially related to moneymaking, too, of which a
good man will not have a share, nor will he watch the opportu-
nities in combination with which even this kind of ability could
be useful. For all these things characterize the person who loves
money. Nevertheless, (what holds in this case) at any rate appears
to be exactly like what holds in the case of several other practices
in which, although there exist good professional workmen, each
one of us could accomplish quite well, as it were, at least what
is sufficient for our needs. We observe this, for example, in the
production of bread or in the preparation of food. For everybody
is able to make such things for himself to the point of meeting
sufficient needs, although there is an empirical practice involv-
ing expertise [about] them as well. Now, it seems that something
like this holds also regarding the acquisition and preservation
of property. For even if we are not, like certain people, experts
in amassing and preserving wealth nor earnest and persevering
managers of property, [nonetheless] there seem to be many per-
sons who are not bad at this, at least to the point of finding what
they need and not [totally] failing in this matter by acting ran-
domly. The good man, too, must be counted among these people.
(XVIL2-40).

Philodemus concedes, once again, that there is such a thing as the
Téxvn of oixovopia (the art of property management) and that there exist
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experts in that field. On the other hand, he asserts that the philosopher
does not possess the art in question, nor does he qualify as an expert in
that sense. The main criterion, then, according to which he distinguishes
the ordinary manager from the philosopher seems to be cognitive: the
former possesses a form of knowledge, an art or Téyvy, that the latter
does not possess. It seems reasonably clear that here “art” (téyvy) is not
a strictly rationalistic concept but involves experience as well as theory.
In fact, in this work Philodemus generally uses Téyvy as an equivalent to
gumetpia or évteyvog éumelpia, that is, an empirical activity involving exper-
tise or artful practice.?® Thus he describes the expert (TeyviTyg) in terms of
the man who has the practical ability to achieve certain results in a regular
and knowledgeable manner, rather than conjecturally and at random.**
In the case at hand, the expert (Teyvitns) in moneymaking has the ability
to gain and preserve money in a certain and predictable way, compa-
rable to that of craftsmen in practical knacks such as breadmaking. On
that conception, an art (Téxvn) has theoretical dimensions as well. These
mainly consist in the systematization of a body of knowledge according
to certain principles or rules and in the attainment of the goal of the art
(Téxvn) through their regular application. The contents of Xenophon’s and
Theophrastus’s works give us a glimpse into the regulative principles of
property management, and we find in Ischomachus an excellent instantia-
tion of a TeyviTyg, an expert, in that art.

On the other hand, Ischomachus can equally well be taken to repre-
sent what the philosopher most emphatically will not be. The philosopher
will not conduct the administration of his property in a technical manner
but will rely instead on common experience accompanied by reason (see
XV1.34-35), for these suffice to secure the financial means to a stable and
tranquil life (XIV.46-XV.1). The reason why the philosopher will always
resist becoming an expert in the administration of property is found
in the following passage. “It is not, then, disagreeable that there should
sometimes be another person of this kind, in the role of a servant, just
like the expert in the production of bread. But that he himself (sc. the
true philosopher) should be a producer of such things is inappropriate.

33. See Tsouna-McKirahan 1996, especially 710. On the Epicurean concept of
Téxvn and the distinctions pertaining to it, see Blank 1995.

34. See Philodemus’s definition of Téyvn in Rhet. 2, PHerc. 1674 XXXVIIL.5-19;
Longo Auricchio 1977, 123. The text is translated and discussed by Blank 1995, 179.
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For this kind of acquisition, when measured against toil, is no longer
profitable” (XIX.23-32). Ultimately, the expertise of the ordinary man-
ager and the common experience of the philosopher are not merely a
matter of what each one does or does not know, but also of what kind
of person each one is. To dedicate the time, thought, and effort that it
takes to become an expert in property management, one must endorse
the values and objectives set by that art, much as a servant must make his
own the values and goals of his master. This the philosopher refuses to
do. He knows enough about property management to cater adequately to
his needs and those of his friends. More than that would entail abandon-
ing the values of Epicurean philosophy together with all hope of attaining
serenity and happiness.

5. PHILODEMUS ON THE APPROPRIATE SOURCES OF INCOME

Predictably, Philodemus’s assessement of the traditional sources of
income (XXII.6— XXIII.36) is also conducted according to criteria drawn
from Epicurean ethics. The basis of his assessment consists in the kind of
reasoning that Metrodorus uses against the Cynics. “His (sc. Metrodor-
us’s) continuous effort has been to establish that occasional disturbances,
cares, and labors are far more useful in the long run for the best way of life
than the opposite choice” (XXII.9-18). Following him (cf. axoAouBodvreg,
XXII.17-18), Philodemus considers different ways of earning a living in
the light of the hedonistic calculus and thus determines which ones are
appropriate for the philosopher.

First, Philodemus refutes the traditional view that the best way of
earning an income is to practice the military art—winning goods by
the spear. In truth, only unwise and vainglorious men make that choice
(XXII.17-28), presumably because they do not measure correctly the
many pains of the military life against its few pleasures. So, Philodemus
undertakes to refute those authors who praise the achievements of men of
action and who consider philosophers inferior to such men.

Indeed, they generally appear to attribute these [achievements]
to the politicians and the men of action, so that one could often
ask what in the world is left for those who [devote themselves to
study] concerning the truth and who consider all these issues. For
at least according to them, the people who do all the noble deeds
that contribute to the tranquillity that derives from the most
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important things (sc. politicians and military men) and those
who contemplate the truth are not the same people, but obviously
they will claim either that the ones who are wonderfully gifted
regarding the search for truth [do not have] the excellence that
achieves this aim (sc. tranquillity), or that nothing remarkable is
accomplished because of it, [or that] if a city or army were led by
those who excel in wisdom.... (XXII1.28-48)

It is unclear which opponents Philodemus has in mind here. What-
ever their identity may be, their accusations against the philosophers
imply a complete dissociation of the practical from the contemplative
life. They maintain that tranquillity “that is generated from the most
important things” (XXII.39-40) results from the actions of politicians
and military men, not from the theoretical contemplation of philoso-
phers. “The most important things” are, presumably, things such as the
independence of one’s country, personal freedom, material prosperity,
and so on.* The main assumption underlying the charge is that peace
of mind crucially depends on external rather than internal, psychologi-
cal factors. As Philodemus suggests, there are different ways in which
the opponents can press their charge. One may contend that, although
philosophers have intellectual virtues, they do not possess the kinds of
virtues through which tranquillity is achieved, whereas men of action do.
Alternatively, one may concede that tranquillity is the achievement of the
philosopher but maintain that it has no value. Another suggestion could
be that only some ideal ruler in the future, who would combine the vir-
tues of the comtemplative and of practical men, would secure tranquillity
for himself and the state (see XXI1.46-XXIII.1). Philodemus reacts
to these arguments by pointing to facts. The Lives of notorious men of
action, such as Gellias of Sicily, Scopas of Thessaly, and the Athenians
Kimon and Nicias,® reveal that they had neither practical nor contem-
plative wisdom; they were driven by vainglory and led miserable lives
(XXI1.20-28).

Philodemus evaluates other traditional sources of income on similar
grounds.

35. Contrast the Epicurean meaning of t& xvpwtate, namely, the fundamental
principles of Epicurean philosophy (cf. De elect. IX.10; XI1.8-9).
36. See notes 60 and 62.
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It is [utterly] ridiculous to believe that it is good thing to earn
an income from practicing the art of horsemanship. Earning an
income “from the art of mining with slaves doing the labor” is
unfortunate, and as to securing income “from both these sources
by means of one’s own labor,” it is a mad thing to do. “Cultivat-
ing the land oneself in a manner involving work with one’s own
hands” is also wretched, while (cultivating it) “using other work-
ers if one is a landowner” is appropriate for the good man. For it
brings the least possible involvement with men from whom many
disagreeable things follow, and a pleasant life, a leisurely retreat
with one’s friends, and a most dignified income to [those who
are moderate]. Nor is it disgraceful to earn an income both from
properties rented to tenants and from slaves who have skills or
even arts that are in no way unseemly. (De oec. XXIII.1-22)

Philodemus does not seem to reject the equestrian art out of hand but
simply points out that it is not a good thing, probably because it is strenu-
ous and toilsome. But the possibility is left open, I think, that there might
be circumstances in which the philosophically minded person might have
to earn a living from engaging in that art. Provided that he does not hold
false beliefs about its intrinsic worth, he may have to practice it to the
extent that it is useful. Severe restrictions apply to making money from
working in mines. It would be “crazy” for the philosopher to make a living
by working himself at mining, and it would be “unfortunate” to do so
by having his servants work at mining.’” The former is rejected outright
on account of the hedonistic calculus, whereas the latter is merely dis-
couraged probably in the name of Epicurean philanthropy: Philodemus
suggests that the philosopher should avoid making money in a manner
that involves heavy toil and occasionally death for others, although
he tacitly acknowledges, I think, that circumstances might sometimes
necessitate such a distasteful course of action. He adopts a comparable
attitude toward agriculture: working the land in person cannot be justi-
fied in hedonistic terms, but earning an income as a landowner through
the agricultural labor of one’s servants is highly recommended as “a most
dignified’ (edoynuovestatyny, XXII1.17-18) source of income. The very
occupation that the philosopher should not accept for himself, he should

37. See note 64.
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tolerate and even desire for his farmers. Ultimately, the reason might be
egoistic: the farmers’ manual labor secures a pleasant life for the philoso-
pher.3® Two further sources of earning a living, which tradition considers
ungentlemanly, are also legitimate on the grounds of the hedonistic cal-
culus: rentals (probably of houses or other buildings, not of land); and the
skillful work of slaves. In so far as neither of these sources involves exces-
sive toil, and assuming that the slaves’ occupations are not indecent,? the
philosopher may get revenues from both (XXIII.18-22).

“However, these sources of income come second and third. The first
and noblest thing is to receive back thankful gifts with all reverence in
return for philosophical discourses shared with men capable of under-
standing them, as happened to Epicurus, and, [moreover], discourses
that are truthful and free of strife and, [in short], serene, since in fact the
acquisition of an income through [sophistical] and contentious speeches
is [in no way] better than its acquisition through demagogical and slan-
dering ones” (XXIII.22-36). There is a long tradition in Greek literature
according to which the occupation of the philosopher is ranked first in
order. However, the passage cited above contains the first instance in
which the teaching of philosophy is identified as the first and best source
of moneymaking: it perfectly suits the philosopher’s lifestyle, and in addi-
tion it is not really payment, but gifts that the sage receives from thankful
students in return for the privilege of conversing with him. This last
point is brought out by the contrast between the sage’s discourses and the
speeches of sophists and demagogues (XXIII.32-36)—whom I take to be
mainly teachers or practitioners of forensic or political rhetoric.*® Unlike
them, the sage does not sell his ideas, nor does he use them to get power.
He imparts his wisdom in conversation and accepts tokens of gratitude
from people who understand and appreciate him.#!' As to the landowner,
we may think of him in terms of a gracious host who ofters his country
property as a peaceful retreat where philosophy flourishes and true enjoy-
ment is attained.*?

38. Again, see note 64.

39. As would be, for example, prostitution.

40. See note 56.

41. On the notion of gratitude and its role in contexts concerning payment for
teaching, see Blank 1985.

42. See notes 65 and 66.
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THE PAPYRUS

PHerc. 1424 is one of the large collection of papyri excavated from the
so-called Villa of the Papyri at Herculaneum in the mid-eighteenth cen-
tury. These papyri, widely believed to have originated from Philodemus’s
own library, suffered carbonization during their long burial following the
eruption of Vesuvius in 79 c.E. The majority of them were unrolled over
the years with varying degrees of success and are still preserved at the
Officina dei papiri ercolanesi, in the National Library in Naples. Despite
their deteriorating condition, they can still be fruitfully read with the help
of microscopes and the photographic technique known as multispectral
imaging (MSI). In addition, we have the further evidence provided by
pencil-drawn fascimiles (known as “apographs” or “disegni”) that were
produced by draughtsmen, mainly in the early nineteenth century. One
set of these, the Oxonian apograph (O), is now in the Bodleian Library in
Oxford, while another set, the Neapolitan apograph (N), is preserved in
the Officina in Naples.*3

The inventory of the Herculaneum papyri does not mention the
name of the person or persons in the Officina who unrolled PHerc. 1424.
It seems likely that the papyrus was unrolled in 1791 either by Gennaro
Casanova or by Antonio Lentari or Gian Battista Malesci. The Neapoli-
tan apograph (N) was probably drawn by Casanova in 1791-1792. In any
case, N must have been drawn before the Oxonian apograph (O) prepared
under the supervision of John Hayter sometime between 1802 and 1806.
A second Neapolitan apograph was drawn by Carlo Orazi, probably in
1814. The autopsy of the papyrus and the use of multispectral images lend
support to Jensen’s claim (1906, x-xii) that N is far superior to both O
and Orazi’s Neapolitan apograph, which are in fact similar to each other:
N has a fuller text than O; it contains in the margin sovrapposti and sot-
toposti (fragments of, respectively, later and earlier layers that need to
be distinguished from the proper content of each column) lacking in O;
where there are lacunae, the Neapolitan apographist indicates the size and
number of the missing letters more accurately than the apographist who
drew O; and many details indicate that the Neapolitan apographist was
more careful and skilled than his counterpart. Consequently, Jensen’s edi-

43. More information about the Herculaneum papyri can be found, for example,
in Gigante 1995 and in the introduction to Sider 1997.
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tion is primarily based on N, but also Jensen has marked the discrepencies
that O exhibits where they seem to have some value in restoring the text.
Information concerning the papyrus itself is found in Jensen’s apparatus,
and traces of letters found in N but omitted from the edition that Jensen
used to establish his own text (Javarone 1827) are found both in Jensen’s
apparatus and in the tabula attached to his edition.

Physically, at the time of Jensen’s edition, PHerc. 1424 was estimated
to have had a length of approximately 2.20 meters and a width of approxi-
mately 20 centimeters. It was (and still is) glued on eight cornici (frames).
The first frame contains fragments 1 and 2 and columns I, II; the second
fragments A and B1, columns III-VI and fragment B2; the third col-
umns VII-X; the fourth columns XI-XIV; the fifth columns XV-XVIII;
the sixth columns XIX-XXII; the seventh columns XXIII-XXVT; and the
eighth columns XXVII-XXVTII as well as the title of the work. The num-
bers of lines per column varies from forty-five to forty-nine, while the
number of letters per line varies between eighteen and twenty-five. The
top and bottom margins of the papyrus are very damaged or completely
destroyed. While the first six first columns are extremely lacunose, the
subsequent columns are well preserved and serve as the basis of an almost
complete text to the end of the work. Five stichometric letters written in
the left margin** indicate that the scroll initially contained approximately
ninety-eight columns. Hence, following Jensen (1906, xvi), we may infer
that the extant remains of PHerc. 1424 constitute approximately one quar-
ter of the original papyrus scroll.

Palaeographically, PHerc. 1424 has been classified by Guglielmo
Cavallo in Group P, together with other papyri of Philodemus’s ensemble
ITept xaxi@v (for instance, PHerc. 1008). The letters are even, regular, and
clearly separated from one another. There are no abbreviations, ligatures,
or, generally, cursive elements. Orthographically, the quality of the writing
testifies to the scribe’s ability and diligence. There are several idiosyncratic

44. Jensen (1906, xvi-xvii) indicates five places in which stichometric letters
occur: a IT with a line over it, which is a sovrapposto in the margin of IV.38 but that
belongs in fact to VI.38; an Y in X.23; a X in XVIIL.16; a ¥ in XXII.2; and an € with
a line over it in XXV.42. As Jensen calculates, the successive stichometric letters of
the alphabet occur 180 lines apart; assuming that the scroll begins with an A and
ends with the Q in XXV.42, the scroll probably contained approximately 4,500 lines
distributed over approximately ninety-eight columns (for his justification of the num-
bers, see 1906, xvi—xvii).
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elements* and also some mistakes that, however, are neatly corrected.
When the scribe writes -et instead of long -1, he usually corrects the -et by
putting a dot over the -t (see Jensen 1906, xi). When he makes a mistake
of one letter, he usually writes the correction above the line.*® On the other
hand, when he makes a mistake in several successive letters, he corrects the
mistaken letters by putting dots over them.*” Concerning punctuation, the
paragraphos is marked under the line of the left part of the column. There
are three examples of a double papagraphos (XVIIL.7; XX1.35; XXIV.19).
The scribe almost never leaves a space at the end of a sentence. However,
he quite frequently adds a point (marked with an asterisk by Jensen) at the
end of a sentence, above the line. Besides, both at the end of the refutation
of Philodemus’s rivals (XII.2) and at the end of the book the scribe draws
a coronis. Finally, at the left of some verses (frag. I1.12; V.5; 13.7) there is a
mark that looks like a line slanting upward to the right, but there is no firm
indication as to what it may mean (see Jensen 1906, xii).

EpI1TIONS AND CONTRIBUTIONS TO THE TEXT

PHerc. 1424 was first edited by Thom Gaisford in Herculanensium Volu-
minum pars I (Gaisford 1824), 83-105, and soon afterward by Francesco
Javarone in Herculanensium voluminum quae supersunt tomus III (Java-
rone 1827). Other editions previous to Jensen notably include: Karl
Wilhelm Goéttling, Aptototédoug Oixovoutxés. Avwvipov Oixovouixa.
DihodNuov TTept a1y xal T@v dvtixeipévwy dpetdv §' (Gottling 1830);
Georg Friedrich Schémann, Specimen observationum in Theophrasti
Oeconomicum et Philodemi librum IX de virtutibus et vitiis (Scho-
mann 1839); Johann Adam Hartung, Philodems Abhandlungen tiber die
Haushaltung und iiber den Hochmut und Theophrasts Haushaltung und
Charakterbilder, griechisch und deutsch, mit kritischen und erklirenden
Anmerkungen (Hartung 1857); the contributions of Leonhard Spengel
in the serial Gelehrte Anzeigen (Munich) 7 (1838): 1001-16; 9 (1839):
505-28, 533-36; and Heinrich Perron’s Ph.D. dissertation, “Textkritische
Bemerkungen zu Philodems Oeconomicus” (1895).

45. See Jensen’s index verborum.

46. Jensen notes the two exceptions to that practice: in VIL3 the -a has changed
into an -¢, and in XV.9 the -x has changed into a -).

47. A good example is XI.32.
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In the present volume, the text of PHerc. 1424 is based primarily on
Jensen’s text, but it also contains new readings. I have worked from my
own readings of the papyrus in 1989-1990 and in 1995, from the originals
as well as copies of N and O, and from the multispectral images of the
papyrus (MSI). Textual footnotes are intended to serve as a very limited
apparatus, indicating the new readings and juxtaposing them with Jensen’s
text. In some cases a brief explanation or comment is supplied as well. The
translation uses square brackets to indicate those places in which a given
passage or word is heavily restored, whereas it does not use square brack-
ets for supplementations that appear to me fairly certain. Parentheses are
intended to clarify or to complete the meaning of a word or phrase, but
neither the parentheses nor what is included in them correspond to any-
thing in the Greek text. Philodemus’s parenthetical phrases are placed in
between dashes. The text offered in this volume differs in several places
from Jensen’s text regarding punctuation, in part because of new conjec-
tures indicated in the apparatus and in part because the new punctuation
reflects a different sense of the flow, musicality, or structure of the relevant
passages of the Greek text. The introduction offers an overview and analy-
sis of the central argument of the text as well as information concerning
the papyrus. The Notes section following the text and translation supplies
additional comments about textual matters, explains particularly obscure
passages and arguments, contains relevant historical or factual informa-
tion, and points to conceptual and philosophical connections between
different parts of the text and also between On Property Management and
other works by Philodemus and other Epicureans. Importantly, several of
these notes highlight Philodemus’s intertextuality, the way he reads and
engages with the “economic” works of his main rivals, Xenophon and
Theophrastus. For On Property Management offers a unique opportunity
to see Philodemus at work as an interpreter and a critic of treatises that
have the same subject as his own book but that reflect different philosoph-
ical perspectives.

The present volume aims to be accessible to readers who have an inter-
est in the subject but do not necessarily know Greek. The text and the
translation are juxtaposed on left and right pages, respectively, and one can
read the one without looking at the other. Although Greek terms are occa-
sionally used in the introduction and the Notes, nonetheless they also are
always translated. There is much material for specialists as well—classicists,
philosophers, and historians particularly interested in ancient conceptions
of oixovopla, property management, and their admittedly tenuous rela-



INTRODUCTION xlv

tion to modern economics. The subtlety, complexity, and importance of
Philodemus’s treatment of that topic and also the new readings of the papy-
rus ought to point to the need for a new critical edition of PHerc. 1424.
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PHILODEMUS, ON VICES AND THE OPPOSITE VIRTUES
AND THE PEoPLE IN WHOM THEY OCCUR AND THE
SrtuaTiOoNs IN WHICH THEY ARE FOUND, BOOK 9
(= ON PROPERTY M ANAGEMENT")

ON PROPERTY M ANAGEMENT

CoLumN A

[... and in addition, he is skilled in the arrangement and in the use ... and
of possessions. For it is] for the sake of [these things that we need those
things as well.! Moreover, [each must be distinguished, and “fruitful” pos-
sessions must be more than] “unfruitful” ones, [and the tasks must have
been distributed] so as [not to endanger them all at once.] Regarding the
preservation (sc. of property), it is profitable to use the Persian and the
Spartan methods.? [As to the Attic method] of property management,? it
is useful as well (for the Athenians [purchase] at the same time as they
sell), and [the office] of the treasurer [does not exist in] the less-signifi-
cant estates. [The Persian method consisted in having all the possessions]
arranged in order and* ... [Dion].> For nobody [takes care of the goods of
others and of his own goods] in the same way, [and therefore one should
manage one’s own property] by oneself, [as much as this is possible. The
... of the Persian and of the Libyan ...]

* On the translation of oixovoyia, see the introduction, pp. xi-xii n. 3.

-3-
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TEXT AND TRANSLATION 5
CoLumn B

[... in matters of property management the masters should wake up
before the servants and should go to sleep after them; and the house
should] never [be left completely] unguarded, [just as a city should not]
either during the night [or during the day], and it should be customary
[to rise] during the night.® [For] this is useful for health as well as for
property management and for philosophy.” [Further, the Attic manner of
the disposition of revenues is useful] in the small estates, [whereas, in the
large estates, once both the annual revenues and the monthly expenses
have been distributed, [these matters should be handed over to the over-
seers]; and the same holds regarding the household equipment]?

Corumn |

[... if he (sc. Xenophon) ... supposed that] the function of property man-
agement, [as it is ordinarily understood, is] not to govern one’s own home
well and to make other people’s homes be governed well, with [“well”]
taken to mean beneficially on a large and prosperous scale,” but rather to
gain many riches!® and to take care as to how the riches that have been
gained and those that belonged to one beforehand will be preserved, and
that it is precisely in this respect that (the function of household manage-
ment is) to govern one’s own home well and to make other people’s homes
be well governed—if, at any rate, it was customary to apply this (term) in
those days (viz. Xenophons) in the way that it is now, no one would resent
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TEXT AND TRANSLATION 7

it. But if, on the other hand, (it was customary to apply it to) what we
mentioned earlier, one would not [concede] ...

FragMmeNT 1

[... wages ... and to accomplish all that is necessary] and to increase [his
estate by making a profit ... nor having himself supervised ... the payment
to be made ... giving orders] ... property management (is) resembling
[the disciplines closely connected (to it)] ... not only [the house, but also
what] one possesses outside the house, if “to possess” is understood in
[the principal sense of the term]. On the other hand, the phrase [“certain
people possess enemies” is not said in the principal sense, in a manner
that ...]1
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TEXT AND TRANSLATION 9
FragMmenT 11

[... ofabad ... through labor ... many fields ... the things resembling ...
theland ... field ... of all ... the person who ... so many things ... accord-
ing to the manner (of) ... for gain ... and he uses ...]'?

Corumn II1a

... of a person who has expert knowledge ... and most of all ... (those
things that) [procure] benefits for himself. So, even if we say that the
[good] property manager is a [provider] of possessions and money, these
(benefits) too will [abound] in the possessions and money that he man-
ages, and his job is to govern the house prosperously and teach [another
person] more pleasant things, such as [another person] would not have
discovered if he looked for them, although he admired them ... This kind
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TEXT AND TRANSLATION 11

of man says ... [to achieve the good administration of someone else’s]
house [he himself would ... well ... of others ... we write that ... of the
good property manager ... so as to benefit ...]!

Corumn IV

. [although] ordinary language never uses [these names in this] way,
this man crazily tries to deduce it from these names and [forces] it to
have as masters, and as extremely wicked ones at that, the vices that act
as hindrances, that is, idleness of the soul, carelessness, gambling, and
inappropriate conversation, and turns those people who work and make
[profits] for themselves but who [squander their household goods] into
the [slaves of bad] masters—gluttony and drunkenness and ambition'>—
things against which one must fight more than against [enemies] ... of
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TEXT AND TRANSLATION 13

those ... of enemies more ... therefore ... to need money in addition ...
five minae ... to need in addition ... [How is it possible] for people who
have a hundred times more to be poor? [How could it be] that some will
have [enough] to live on, whereas others will not? [And how] could we, in
accordance with ordinary usage, call the one [of them] poor but the other
rich? And ... the one ... the other ...

CoLumN V

... (it is his practice) [to call] (the one person rich) and the other, emphat-
ically, poor, but (he speaks in that manner) as a matter of opinion, not
preconception in accordance with ordinary usage. Surely, Socrates always
had the characteristic of impracticality. Besides, as regards his claim that
five minae seem to him sufficient for the necessary and natural needs of
men,' that prosperity in life [is something empty], and that he does not
need anything more in addition to those, it is impracticable and conflicts
with reason. But indeed also, judging from the written record of what has
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TEXT AND TRANSLATION 15

been said by Ischomachus and [agreed on] by Socrates, [in addition to
property management] they were learning [moral excellence]'” ... nor
were they ... but indicates ... nor the ... five ... [sufficient] ... so many ...
Critoboulos ... [the possession] ...

Left Part of the Column
[... who happened to be ... furniture ... to use ...]

Corumn VI

... [for it is something unworthy of a prudent man], [such as] Ischoma-
chus was, whom Xenophon [rashly] introduced not only as a man
practiced in property management, but also as a person of moral excel-
lence and as the teacher of Socrates in both respects.!® Well, concerning
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TEXT AND TRANSLATION 17

the positions of Ischomachus, [we shall examine them] later. On the other
hand, regarding the passages that have already been examined, in which
Socrates [himself affects] to teach Critoboulos the discipline of property
management as if [he were going to learn] such a vast discipline from a
single lecture, they never yet [seem to assume] the same meaning, because
of [failure] to distinguish between different meanings.!® [And the man
who has conceded that he does not learn from any source, by affirming
that he will discuss the subject of property management and will show
that]2 ... ... but reasonably ... on the one hand, some people [who are]
without resources ... some ... while others ... [suffer] this ...2!

Corumn 11

[... It is easy for everyone] to learn the age [of horses and men,* even if no
deeper underlying theory is available]. Indeed, Critoboulos was aware of
the fact, which is common knowledge, that some men have wives who act
in a cooperative manner with the goal of increasing the property, whereas

* I leave untranslated Jensen’s lines 0-1 because they do not have any basis in
Xenophon’s text.
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TEXT AND TRANSLATION 19

others have wives who act in a very damaging way. However, whether a
wife is something necessary as well as useful to the management of the
household in a philosophical manner and, generally, to the peaceful
life, and moreover whether every woman is able to learn her duties, and
whether the husband must bear the responsibility of all (her) mistakes
or some of them, all these things perhaps Critoboulos did not know and
he could be right to endeavor to learn them from Socrates, yet Socrates
recommends Aspasia to him on the ground that she will show him
[everything] in a more expert manner than he himself would. As regards
the beliefs that he [himself] puts forward [in his exposition], [namely, that
when the woman does her own share of work in the household she is just
as important in every respect as the man with regard to the achievement
of the good, and that material possessions come into the house mostly
through] the activities of the man, [whereas most of them] are consumed
through the stewardship of the woman, [and that if these things are
done well then the estates increase], whereas if they are done badly they
decrease, [this much] is false. And if they are not false, they are at least
[naive].?? Or if not that, it still remains unclear [for the sake of what gain
one would be willing to ... the prudent men ... nor ...]



20

PHILODEMUS, ON PROPERTY MANAGEMENT

Corumn VII

&Mawv 8dbedog olx elvan [Ti-
Bévar pwpov vouilw: Oyt

0’11 Svtve T pmbévt’ émaideu-
eV, €l W Tov Talt’ émeyvwxo-
tar. Kal wiy & ye Aéyet mepl ol
Gpxew xal matdeve[v] & oda-
oxbueva {Gia mepatifelc pa-
xpa T’ €T xal VO TV yewp-
youvtwy Bewpolpeva xal
g¢mnoevbpeva: mpos T@ ]2 dve-
xta, daivesbal] xal Omd brro-
bdov xehevbpeva motely

ToV émitpomov xal Um’ adTol
cuvtehovpeva. Ta mapamiy-
ol 0” éuol doxel xal mept ToY
diddoxe dméyeahon TGV
deoToT VWY Xatl ) XAETTEL,

€l xal TparywoelTal, HeTdyeLY
Aéyovtog €x [Te] TGV voul-

%GV Apo’cxovfrdg wal Séhw-

vog xal T@V Pactdxidy: el 0[£]
xa[1] duealovg duvatov elvalt
motelv [H&{Jou Tov émitpo-

mo Jv 0dédaxew, Toig [xab’] Umvov
adt]ov Fyoduar dof EalJoué-
v]otg Suotcr Aéyew. AMa yép
0]0dtv &r1 Oel mpoadiaTpifety
T]ols Eev[o]ddvTos oixovo-
u]uxols, T@v édekiic yewpyl-
XNv] TEXYNY TEPLEXOVTWY,

W] &n’ idlag umeplag, olx amd
dt]roa[o]diag ylveahar cupPai-

11. Jensen’s conjecture {r[& | 8°] in VII.2-3 is eminently plausible in

the light of the parallel with XI.38-39.

12. Sedley; m[é¢ 8] Jensen.

10

15

20

25

30



TEXT AND TRANSLATION 21
Corumn VII

...23 to posit that (beyond what he himself knows, his bailiff) has no need
of anything else, I consider the mark of a fool.?* And I wonder who has
been educated by the doctrines mentioned above, other than the person
who has already approved of them. Then, what he says about the roles of
the master and of the instructor citing as evidence examples of trained
animals is lengthy and is understood as well as put into practice by the
farmers, [quite apart from the fact that] these things appear acceptable
both when issued as orders by the philosopher for the bailift to carry out
and when (simply) carried out by him. Similar remarks seem to me to
hold also with regard to teaching (the servants) to keep their hands off the
master’s property and not to steal, even if he exaggerates in a manner befit-
ting tragedy when he speaks of deriving these principles from the laws of
both Dracon and Solon and from royal decrees. But if, further, he thought
it possible to teach the property manager the capacity of making people
just, then I consider him to be saying things similar to [the beliefs that we
entertain in] our dreams. But there is no need to spend any more time on
Xenophonss treatise on property management, since its next subject is the
art of farming, which as a matter of fact derives from personal experience,
not from philosophy.?> Besides, (this art) [by its nature] is neither a neces-
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sary object of the philosophers’ [knowledge], nor are [the tasks pertaining
to it] suited to being carried out [through their advice].?¢ Indeed, it is clear
that we have also, in effect, argued against Theophrastus’s chief views and
those of others.?”” For everybody has mined what Theophrastus too once
mined, as being of superior value. However, we shall see in what respects
he differs (from Xenophon). Well, then, [the things] he says in the way of
an introduction?® are superfluous. For it is irrelevant to the discipline of
property management

Corumn VIII

... that it (sc. that discipline) is different from [politics], even if it is
false that the government of the polis is invariably not the rule of one
person whereas the government of the property is without exception
the rule of one person, and (sc. it is false) that there is never an analogy
between the two of them. Nor (is it relevant to the discipline of house-
hold management) that some of the arts make the products that they use,
whereas others do not. At any rate, it is obvious to everybody that it is
in the nature of the arts mentioned above both to assemble and then to
use (their products). Further, the definition of what the polis is, that too
is most evident, as is the claim that the household is constituted before
the polis and that, therefore, the discipline of household management is
established before the discipline of politics.? By contrast, it is a distinc-
tive task of the discipline of household management to count as parts
of the household the men and the possessions, and also it is its peculiar
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task that the nature of each of them, and therefore of [the household] as
well, should be examined in its smallest details. Moreover, it is worth-
while to inquire further how (Theophrastus) adds to these remarks that
“consequently, according to Hesiod, it would be necessary that ‘first and
foremost there is a house and a woman, because the one is the princi-
pal element of [nourishment] while the other of [free men],” unless the
wife is a possession [just like] food, despite being a partner in the man-
agement of the household. Also, (it is worthwhile to examine) in what
sense [the house] is the principal element of nourishment; [and why] the
woman is [the principal element] of free men; and [how] he understands
Hesiod’s calling the woman “wife,” although many people also say that he
wrote “acquired, not married”;3° and [what] farming being in accordance
with nature, and hence its pursuit being foremost,3!' [consists in]; and in
what way he assumes that working in mines and all other similar activity
are suitable to good men; and [why], of the preoccupations of the house-
hold that deal with people,

Corumn IX

he assumes the one concerning the wife to be first and foremost, given that
there can be a happy life even without her;*? and how it befits a discourse
on property management, if this is understood [in the familiar sense], to
study in what way one should approach one’s wife, and consequently why
one should at all costs marry a virgin; and how of possessions the first and
most necessary to the management of the household is the best and the
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most managerial,’* and hence man; and why one should get slaves before
those things that Hesiod recommends providing first; and why he says
that there are two kinds of slaves, the bailiff and the workman, who can
also both be freemen; and [why] he urges that, having procured them,
one bring up and educate slaves to whom one must assign those of the
tasks that are fit for freemen, rather than (getting slaves) who have been
educated [or] trained by other (slaves). His claims that one should not
allow the slaves to run riot and one should not press them and should give
responsibility to the more trustworthy among them, but more food to the
industrious, are acceptable. However, it is a harsh claim of his that a drink
of wine in general, and not just of too much wine, makes even free men
insolent (and that this is why many nations abstain from it), and to say
that for these reasons it is obvious that one should distribute wine to the
slaves either not at all or very seldom, whereas the obvious thing is rather
that a certain quantity of wine strengthens the spirit and is in ready supply
among those who work most. The instructions concerning their [tasks],
nourishment, and punishment are commonplace and
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CoLumN X

observed by the more decent type of person, and they are not the spe-
cial province of the philosopher. As to the precept that one should not
use unreasonable methods of punishment, this does equally concern both
theory and practice, but it should not have been taken up here in con-
nection with the treatment of slaves. Otherwise, why should only this
point be raised? More in place are the connected matters, namely, that
one should not [select] for the tasks (of the estate) races that are either too
cowardly or too high-spirited and that a prize should be set as a reward
for labors,? although the qualifications “to everybody” and “to set a time
limit” are certainly not necessary, nor is the saying “not many people of
the same race” To affirm, indiscriminately, that one should bind slaves
to one’s service by letting them have children seems worse than what is
found in Xenophon, who recommends breeding children from the good
slaves, not from the bad ones. At the same time, too, “to make auspicious
sacrifices and to provide enjoyments for the sake of servants rather than
for the sake of free men” does more violence to our convictions, “for they
(sc. the free) have more possibilities of enjoyment, for the sake of which
such things have been instituted.” Further, [in the claim that the skills of
the man called a property manager according to ordinary usage, which are
related to possessions, must be of four kinds, namely, the ability to acquire
and to preserve and to arrange and to use] ... nor (is it) the result of prac-
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ticing an art, since the capacity of arranging does not exist over and above
the capacities of acquiring and of preserving, if at any rate arrangement is
taken to mean, as it does seem to mean, arranging the possessions as one
should and where one should. But let us grant, if he (sc. Theophrastus)
wishes, that the process of arranging that adds enjoyment to the utility,

Corumn XI

which he saw fit to contradistinguish from the bare essentials (sc. the
acquisition, preservation, and use), falls under the property manager.*
Nonetheless, it is the mark of a mercenary person to advise having a
greater quantity of “fruitful” than of “unfruitful” possessions—if, at
any rate, by these he meant lucrative and unlucrative. For if instead he
meant useful and useless in general, he should have recommended that
everything be useful and nothing useless. That it is appropriate to have
distributed the tasks so as not to endanger all the possessions at once is,
of course, good advice for an ordinary person. But the philosopher, prop-
erly speaking, does not work, nor, if he ever works, does he seem to put
everything at risk so as [to need exhortation] not to do it. Regarding the
manner of preserving the property that he claims to be Attic, namely, “to
purchase at the same time as one sells,” it is troublesome and perhaps also
unprofitable, and the same holds for the precept of watching over every-
thing oneself that is a characteristic of the Persian method.3¢ Besides,
everybody knows that one must always inspect things in a small property
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and must do so [very often in a property run by a bailiff]. However, [to
wake up] before the servants and to go to sleep after them is wretched and
unfitting for the philosopher. Besides, it is clear even to ordinary people
that the house is never completely [unguarded], and it is very bothersome
to acquire the habit of [getting up] in the course of the night. In fact, I am
wondering if this activity, (when practiced) in the short nights of the year,
is good for health and for the study of philosophy. And if the philosopher
has also to give advice about the custodian, adding the qualifications “for
the safekeeping of all possessions carried into the household and [out of
it]” and “he (sc. the custodian) [is not to be used] for other

Corumn XII

works,” let us recognize this too as a topic.

Thus, the answers to these authors have been indicated well enough,
but we ought to outline briefly our own views.?” We shall discuss, then,
not how one can live well at home but what attitude one must take up
both with regard to the acquisition and the preservation of wealth, con-
cerning which property management and the property-management
expert are in fact conceived specifically, (and we shall do so) without
contending at all with those who prefer to make other meanings underlie
the terms and, moreover, discussing the acquisition (of property) that is
appropriate for the philosopher, [not] for just anyone. Well, there is for
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the philosopher a measure of wealth3! that, [following] the founders of the
school, we have passed down in [the treatise] On Wealth, so as to render
an account of the art of managing the acquisition of this and the preserva-
tion of this. Now, such pertinent views are found in Metrodorus’s treatise
On Wealth, in argument [against those] who might claim that the Cynics
[have chosen] a way of life that is [by far] the lightest and [easiest], since
they [have stripped off] from themselves, to the extent that this is pos-
sible, everything that does [not] yield a frugal life [led peacefully] and
without any disturbance at all, [as well as with the least possible care and
labor].?® [And (he says) that this is the very thing obtained by the man
who provides for himself only what he needs day by day]; for this in fact
is sufficient also for the philosopher, whereas anything more than this is
completely useless. He (sc. Metrodorus) [writes] that, although he likes
the idea that the [best] life is the one that is [accompanied]

Corumn XIII

[by tranquillity], peace, and cares that cause minimal trouble, it does not
seem that this goal is achieved at least in this way, namely, if we avoid
all those things over which, if they were present, we would sometimes
experience difficulties and distress. For in truth many things do cause
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some pain if they are present but disturb us more if they are absent. Thus,
health does involve some care and effort for the body but causes unspeak-
ably more distress when it is absent. And in a similar way the faithful
friend also, who perhaps causes some [pains when he exists], distresses
us more when he does not exist. In fact, it is clear that the good person
is the kind of person who, [differentiating] many things by reference to
what is profitable and what is not profitable, [chooses some things rather
than others] and who, if he does not do this, cannot live [competently], let
alone decorously and, moreover, who both needs many things without the
possession of which he will lead a more [perturbed] life and is distressed
[when he is deprived] of certain things. So, as we have said above,*’ one
must not avoid all things that, if they are present, may cause all kinds of
troubles, concerns, and worries. On the contrary, [one must accept] some
things, among which is in fact wealth, that are less of a burden when they
are present, much more so for one’s entire life and not only for some spe-
cific occasion. Furthermore, the presence of toils as one’s actual criterion
is not an unfailing guide. For in fact the person who [provides for him-
self] day by day [is subject to toils], and also the big spender is sometimes
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subject to certain troubles. And similarly, it is also not right for the person
who has acquired a [small] amount of possessions

Corumn XIV

to reject even them on account of a change of fortune of this kind, but
instead one should consider the thing that contributes for the most part
to the most perfect way of life. Wealth does not seem to bring profitless
difficulties through itself but rather through the wickedness of those who
use it. For the degree of diligence and vigilance that are fitting for the
person who manages it in the proper manner sometimes do give some
trouble, but certainly not greater than that involved in providing what is
necessary day by day. But even if it is greater than that, it is not greater
than the [other] difficulties that it removes, unless one can demonstrate
that natural wealth does not secure profits much greater than the toils of
the frugal life—something that [it would take a lot to prove]. Indeed, I
think?! that the right management of wealth lies in this: in not feeling dis-
tressed about what one loses and in not [trapping oneself on treadmills]
because of an obsessive [zeal] concerning the more and the less. For the
pain involved in the [acquisition] of wealth consists both in eking out [a



40 PHILODEMUS, ON PROPERTY MANAGEMENT

™V xtij]a[t]v m[év]og [xav] Tét
mpo adpopliy ENxew éav[T3]16 yi-
vet[at] xdv Tét mepl T@Y Elat-
t{opdt v dywwidy g eo-

Bé[wg eils dhynddv[a x]a[T]a-
aTNooVTWY ¥ Tapoloay 1)
Tpoodoxwpévny. "Av 8¢ Tig
wspt['é]M[t] gavutol Tag Tot[a]U-
T [Suoxepeiag xai w) [o]w-
pebew EmBAA[n]Tat xal mo-

€iv T obaiay §ti peyloTyy,

und Hv 6 mho[¥]ros ééouai-

av Tapéxet Ta[V]T mepaoxey-
aly[t]at Tét d[v]oyepdic ad-

g [T]& yphuate duAdt[Tew 3 ouv-
aye[w] Aimapés, dmapd[Ma-

CoLumN XV

xtog yivorr’ av o [tadta]'?
ETOLUOTYG THiG XTNTEWS THL

xal O avTol xowwvoloyt: Ot-
owxely yap oUtw Talta T@L xe-
xtiiobal xal xtéadat oV go-
dov ditous axdérovbov: mpoo-
&1 8¢ ) Saxénran TV Tpd-
oV ToUTOV, WS €AV Qvaiw-

67 Tadt’, &wv oly ebpedy-
TOULEVWY, O] TIS Yive-

T PAULTTWYY TEPL TNV Oixo-
voulay, &Mws Te xal Toig T
<0edtba1>"8 xowwynua Adywy dedue-

16. Delattre; mpo[s Bi]av EAxew éav[Tév] Jensen.

17. Sedley; Sia[ifa i Jensen. On Jensen’s construction the text has an
entirely different meaning: “one’s [life] would acquire stability as would the
ready availability of one’s property for the life that shares through him as
well” (XV.1-3).

18. <dedido1> Sedley; Jensen om.



TEXT AND TRANSLATION 41

profit for oneself]*? and in agonizing over one’s losses on the grounds that
they will bring one directly into pain, whether present or expected. But if
one has removed from oneself such difficulties and does not eagerly desire
to amass and make one’s property as great as possible and, moreover,
does not procure for oneself those resources that wealth offers by oneself
watching painfully over one’s possessions or [by collecting] them in rich
abundance,

CorLumnN XV

[as a result of this] a readiness for acquisition would become indistin-
guishable from one’s readiness to share things very much on one’s own
initiative.*? In truth, that the wise man administers these goods in such
a manner is a consequence of the fact that he has acquired and contin-
ues to acquire friends. Moreover, one should not be disposed in such a
manner that, if these goods are consumed and if no other resources are
destined to be found, there will be a lot of indolence regarding financial
matters, [especially for those who fear* an exchange of arguments that
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requires a lot of disputes].*> And, no doubt, if they encounter something
of this kind, and are not able to engage in dispute with anyone other than
people who make their gains at the cost of noise, there is a diminution
in the things that are conducive to the end for whose sake they actually
want to profiteer. Now, [it is possible] to maintain that this kind of man
(sc. the sage), relieved in that manner (of his worries) about the matters
mentioned above, [has an easier time in acquiring] what is necessary day
by day than the one who does not have any resource whatsoever. In the
event, we observe that the estates of such people are not preserved any less
than those [of assiduous property managers,] or in any case that they are
at least not [ruined] so fast and that, [perhaps], they are not so precarious
either. The wise man will never be bound by wealth in such a way as to
endure, [in order to] preserve it, toils that are great and are not such as to
be exchanged for any quantity of wealth. For what makes its use painless
and the enjoyment deriving from it pure must be this, the fact that for
sages no heavy care about how it will be possible to preserve it is attached
to the possession of wealth, not even when [circumstances] become most
critical. So neither does a moderate person,
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CoLumn XVI

[full of good courage] toward the future in virtue of his humble and
modest way of living, become distressed, since he knows that what is natu-
ral is actually provided by that mode of life, but nonetheless he feels more
inclined by his will toward a more affluent way of living,* nor is he lazy in
getting for himself what is sufficient for him, he whose way of life is mod-
erate and communal and whose reasoning doctrine is healthy and true,
even if it does not easily attract just anybody. On account of what, then,
would he stress himself beyond measure in order to preserve his posses-
sions, since he has such resources for living well in great ease even if he
should lose his wealth?4” Nevertheless, given that he is the kind of man that
we described above, his belongings will not even be in an insecure condi-
tion. Nor indeed will anybody call him a bad property manager in the use,
nor [yet] in the administration and the preservation, of wealth. For it is
stupid not [to preserve our wealth] in so far as neither is any unseemly
labor involved nor do we omit to spend anything of what must be spent,
since there are within us natural desires for more goods.*® Nor will he
fail in his task, [if he administers] his estate with ease by aid of [reason]
itself and of the [common] experience that is adequate for the manage-
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ment of one’s possessions, though not for excessive moneymaking. For it
is easy for everyone to discern the things that, according to this criterion,
are useful and lie within reach for people who do not heap up wealth but
who manage the actual [property] that they have. As to greater wealth, if it
comes [in a harmless and easy manner], then it is to be welcomed;

Corumn XVII

but to suffer [on account of that very thing] should not be tolerated for the
reasons mentioned above.*’ Thus, perhaps the wise man cannot be called
in equal measure at one and the same time an expert and a producer of
possessions collected in great quantity and in a short time. For in fact
there is an empirical practice and ability specially related also to money-
making, of which a good man will not have a share, nor will he watch the
opportunities in combination with which even this kind of ability could
be useful. For all these things characterize the person who loves money.>
Nevertheless, (what holds in this case) at any rate appears to be exactly like
what holds in the case of several other practices in which, although there
exist good professional workmen, each one of us could accomplish quite
well, as it were, at least what is sufficient for our needs.>! We observe this,
for example, in the production of bread or in the preparation of food. For
everybody is able to make such things for himself to the point of meeting
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sufficient needs, although there is an empirical practice involving exper-
tise [about] them as well. Now, it seems that something like this holds also
regarding the acquisition and preservation of property. For even if we are
not, like certain people, experts in amassing and preserving wealth nor
earnest and persevering managers of property, [nonetheless] there seem
to be many persons who are not bad at this, at least to the point of finding
what they need and not [totally] failing in this matter by acting randomly.
The good man too must be counted among these people. [Why], even if
they [deny] that he is that kind of person, they certainly cannot (mean)
that he is [worse] than he should be regarding classification and measure-
ment in accordance with the natural end. And even if they say that this is
how things [have been provided] and that none of them [will fall] outside
what is useful,

Corumn XVIII

we must retort that he is different from the others (sc. the expert man-
agers) in every respect. And, what is more, (he differs from the other
experts) regarding his capacity to exhort men to share all their wealth
(freely), inspired by his confidence in the adequacy of few possessions and
assisted by the discourses of the sage. Let us not say, then, that if we lift off
him the burden related to the acquisition of property, we shall also take
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his wealth away from him. For we can leave him with the latter even if
the former is not present. Nor does the most assiduous managers’ pres-
ervation of their wealth depend solely on struggling over their business:
although this accompanies most of their activities, the preservation of
wealth can also be obtained without useless labors. In fact, if a person has
lifted off himself the suffering involved in his activities concerning worth-
less things, and also the vexatious care about his belongings, he has not
yet failed to leave himself a big enough difference, in the question of his
property’s being preserved or not preserved, to suffice for the preserva-
tion and protection of his wealth.>? For the many speak of things such as
the good producer and custodian of property, but not of philanthropic
and sharing tendencies, quite apart from the fact that they know nothing
about things on which you cannot place [specific figures].>3 Indeed, it is
not easy for such a man to make [much] money starting with little nor,
once he makes it, [to keep it.] Thus, this man will perhaps be much the
best at measuring what is advantageous to both acquisition and mainte-
nance, so that he does not toil for the sake of possessions more than he
enjoys them. For it is clear that neither the pain involved in every kind
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whatsoever of acquisition nor the pleasure deriving from [acquisition] are
unknown to him,

Corumn XIX

nor is there any other person better (than he is) at observing and remem-
bering where one of these things (sc. pain or pleasure) exceeds the other.
Nonetheless, he will not be able to acquire a very large quantity of posses-
sions and in a very short time. Nor (will he be able) to examine closely in
what manner the greater part of his possessions could increase as much as
possible, so long as he does not at all measure (it) out with regard to the
final goal, but only with regard to “the more and the less” Nor yet (will
he be able) to watch always with eagerness over the possessions that he
already has. Indeed, the trouble that this latter involves is already much,
and it is accompanied by bitter worry [that locates] all adversity in pov-
erty, although nature shows very clearly, if only one [pays attention to
her], that she will be easily satisfied with few possessions,* while wealth
repays a certain measure of care and toil for the purpose of succor. It is
not, then, disagreeable that sometimes there should be another person of
this kind, in the role of a servant, just like the expert in the production
of bread. But that he himself (sc. the true philosopher) should be a pro-
ducer of such things is inappropriate. For this kind of acquisition, when
measured against toil, is no longer profitable.>> So, given that such is the
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wise man with regard to the care and maintenance of his possessions, the
[wealth] that he has will not bring him trouble nor, to the extent that it
does trouble him, will it do so more than it will render the benefits back
to him. And in a similar manner, advantage will follow the wise man with
regard to the acquisition of wealth. And perhaps [it will not matter] to call
[him] a good moneymaker, since he is the person who acquires, uses, and
[takes care of wealth] to the greatest advantage.

CorLuMmn XX

We must not, on the other hand, [violate] this (sc. the meaning of the
expression “the good moneymaker”) through [the ordinary usage] of lin-
guistic expressions, as sophists do,*® especially as we would be showing
nothing about the acquisition and use (of wealth) pertaining to the wise
man. Rather, we must refer to the preconception that we possess about
a good moneymaker, ask in whom the content of that preconception is
substantiated and in what manner that person makes money, and ascribe
the predicate “good moneymaker” [to whoever it may be in whom] those
features are attested. For just this reason, if we want to claim that, in the
preconception, the good moneymaker is the one who acquires and takes
care of wealth in accordance with what is advantageous, then we must
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proclaim the sage above all as such a man. But if, on the other hand, in the
preconception, we apply the quality of the good moneymaker rather to the
man [who obtains for himself] many possessions with ability and exper-
tise, and also not in a dishonorable way but lawfully, however much it may
be true that [in this mode of acquisition] he encounters more sufferings
than pleasures, then we must affirm that it is people other than sages who
belong to that category (sc. of good moneymakers). For since that predi-
cation does not detract at all from the sage ... only ... that is achieved
both by the acquisition and the administration of wealth according to
what is advantageous. In truth, by failing to see how those people [whom
advantage follows control their money], we envy those who acquire many
goods and in a short time, because we believe that these men are pursuing
the kind of moneymaking that benefits one’s life. Besides, while we can
say for what reasons the sage will be the person who both acquires and
possesses money to the greatest [advantage],

Corumn XXI

and while we can generally show which is the best kind of management,
nevertheless those who pretend to be philosophers do not do that but
only seek to apply such a predicate to the wise man and, what is more,
do so not by referring it to the preconception that we have about a good
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moneymaker but by actually doing violence (to the preconception) on the
basis of conventional ways of talking.”” For they certainly do not give the
impression of wishing always to conduct discussions about the things that
they do not know in accordance with the method indicated above, either
in other matters or about the issue presently at hand. On the contrary,
they are deft at being drawn by the habits of ordinary speech to deny the
reality of things, and then at assuming the role of the teacher> as if they
were refuting the many wherever the many apply predicates to the same
things in a manner opposite [to their own], teaching something they
do not know. In fact, as Metrodorus has shown, this is what happened
to Aristotle in the course of the argument developed in the treatise [On
Wealth] regarding the thesis that the [good] man is also a good money-
maker, whereas the [bad] one is also a [bad] moneymaker. From these
(sc. Metrodorus’s) arguments it becomes possible for those who wish it
to understand how many possessions we should take care of; which and
what kind of property management we assume in our discussion; in what
sense we can call the wise man a good property manager—and likewise
moneymaker—and in what sense we cannot; which type of property man-
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agement is an art and [which is not an art] but can be practiced by [the]
sage, [as it can by many people];

Corumn XXII

why the latter kind of administration is [useful] and advantageous for
faring best, whereas the former is disadvantageous and troublesome; and,
finally, in which state of mind one ought to engage in these activities.
One can also take up some points about the questions from what sources
and in what manner one should obtain and watch over one’s possessions.
However, his (sc. Metrodorus’s) continuous effort has been to establish
that the occasional disturbances, cares, and labors are far more useful in
the long run for the best way of life than the opposite choice. Let us follow
him and declare that [to believe] that the [best] way to acquire goods is to
win them by the spear and the best use of them the kind made by Gell-
ias of Sicily, Scopas of Thessaly, and the Athenians Cimon and Nicias,* is
characteristic of vainglorious men and in accordance with neither kind
of wisdom (sc. neither practical nor contemplative), as the very Lives of
those authors who write such things would testify.°! Indeed, they®? gen-
erally appear to attribute these [achievements] to the politicians and the
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men of action, so that one could often ask what in the world is left for
those who [devote themselves to study] concerning the truth and who
consider all these issues. For, at least according to them, the people who
do all the noble deeds that contribute to the tranquillity that derives from
the most important things (sc. politicians and military men) and those
who contemplate (the truth) are not the same people, but obviously they
will claim either that the ones who are wonderfully gifted regarding the
search for truth [do not have] the excellence that achieves this aim (sc.
tranquillity), or that nothing remarkable is accomplished because of it, [or
that] if a city or army were led by those who excel in wisdom. ...

Corumn XXIII

... It is [utterly] ridiculous to believe that it is a good thing to earn an
income from practicing the art of horsemanship.®® Earning an income
“from the art of mining with slaves doing the labor” is unfortunate, and
as to securing income “from both these sources by means of one’s own
labor,” it is a mad thing to do.%* “Cultivating the land oneself in a manner
involving work with one’s own hands” is also wretched, while (cultivating
it) “using other workers if one is a landowner” is appropriate for the good
man.® For it brings the least possible involvement with men from whom
many disagreeable things follow, and a pleasant life, a leisurely retreat
with one’s friends, and a most dignified income to [those who are moder-
ate]. Nor is it disgraceful to earn an income both from properties rented
to tenants and from slaves who have skills or even arts that are in no way
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unseemly. However, these sources of income come second and third. The
first and noblest thing is to receive back thankful gifts with all reverence
in return for philosophical discourses shared with men capable of under-
standing them, as happened to Epicurus,® and, [moreover], discourses
that are truthful and free of strife and, [in short], serene, since in fact the
acquisition of an income* through [sophistical] and contentious speeches
is [in no way] better than its acquisition through demagogical and slan-
dering ones.®” Of the recommended activities leading to profits and the
maintenance both of these and of the possessions that one had before-
hand, one must keep in mind that the principal one consists in managing
one’s desires and fears.%® For, [usually], nothing drains and ruins the most
illustrious and [richest houses] so much as [extravagance in lifestyle],
lechery, ostentatious actions,

CoLumnN XXIV

[effeminate behavior], and similar things and, again, the chilling fear of
the gods, of death, of pains and of the things that are believed to produce
them. Consequently, if one removes from oneself, to the extent that it is
possible, the envy of things that are not to be envied and the fear of things
that are not to be feared, one will be able both to procure and to preserve
(one’s property) in the appropriate manner. Injustice too is thought to

* Cf. 70 mopiletv: XXIIL.2.
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bring about each one of these things (sc. the acquisition and preserva-
tion of property), but, in fact, afterwards it takes away the greatest part
not only of what one has gained but also of what one has had beforehand.
It follows that, if one actually practices justice, one will both obtain and
safeguard the gain acquired in conformity with it.®® Further, while the
lack of friends seems to relieve one’s expenses, in fact it causes people to
remain without support, to be held in contempt by everybody, and to be
little honored by the favors of benefactors. On account of these features,
neither is one’s income considerable nor is its preservation secure, so that
it is if one acquires friends that one will be happy in both these respects.””
Moreover, lack of human feeling and harshness do much damage and
leave men helpless and often cause their property to be utterly ravaged,
whereas the contrary dispositions bring about contrary effects. Indeed, I
believe that absolutely every vice raises obstacles to the pleasant collec-
tion and to the maintenance of one’s possessions, whereas their opposite
virtues contribute considerably to them. To speak more precisely, acts of
imparting money to one’s friends and, of one’s other acquaintances, to
those free of wickedness [seem] to some people to amount to subtractions
from and diminutions of the property. But in fact,
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CoLumN XXV

according to Hermarchus, the cares bestowed upon such men represent
more profitable acquisitions than lands, and they are the safest treasures
with regard to the turns of fortune. Indeed, the person who is going to
gather together some possessions and to preserve what he has collected
should not “take advantage of the present,” as Epicharmus recommends,”!
becoming eager to snatch up not only the money that he needs to spend
but also any gain that may leap to the eye, but, on the contrary, he should
provide, precisely, for the future. For this strategy both gives us good
hopes right now and, when it comes to be present, makes us happy. And
not only should he do this, but also he should often give away part of his
own possessions, just like those who sow seeds in the earth. From these
things—for we have been speaking about human beings—it becomes pos-
sible to reap many times more fruits, whereas this does not happen to
people who refrain from discounting a small part of their income. Fur-
ther, people should spend money in proportion to their income and not
determine their expenses according to the high or low price of things (sc.
their market price). For what is costly for one man is [cheap] for another,
and the thing whose purchase brings blame upon one man because, if
(this kind of purchase) continues, it destroys his property, nonetheless
it [does not bring any blame upon another].”? And, as we said before, it
is equally absurd to make arrangements month by month regarding the
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disposition of one’s goods and [to restore]”® each time the same quantity
of goods year by year,” since sometimes [it becomes necessary] to spend
much more. And it is equally absurd to divide up the income from addi-
tional resources, just as [some] Romans do, so that one part of it is for
expenses, another is for furnishings, another for restoration, yet another
for savings, as if circumstances and the sense of decorum did not force
one sometimes neither to buy furnishings nor to save, but to measure (the
expenses) against the circumstances and the pleasure of offering things.

CoLumN XXVI

Now, as one ought to indulge oneself and one’s friends in those desires
that are harmless when a larger quantity of goods has happened to come
to hand, so, when there has been serious shortage of cash, one ought to
compensate for the losses with retrenchements that are not illiberal and
that are applied more toward oneself than toward one’s friends.”> More-
over, one ought to dedicate some time to inspections, to giving assistance
to some (workers), and to preparing one’s accounts, without either feeling
shame or believing that (by acting in that manner) one takes something
away from philosophy. For while it is a shameful thing to be excessively
involved in such matters, to the extent that this is useful it is honorable,
and the shameful thing is rather to do nothing at all. Further, regarding
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the choice both of capable bailiffs and of subordinates, of acquisitions,
of transactions, and of everything that has to do with the management
of the property, one must not be opinionated but call in for advice one’s
friends as well, especially those who are most suitable and most experi-
enced in each matter. [As to what concerns] the acquisition of slaves and
their appropriate [use] for the purpose of increasing and maintaining the
property, it will be possible to borrow ideas from [the conversation]”
concerning slaves, and here it will not be necessary to insist on this
topic. Next, it seems that [possessions] of different kinds deceive us in
our expectations [less than], and not as regularly as, those of one kind,
because the latter sometimes reduce us to utter poverty. Also, it seems that
the so-called liquid assets are not inferior to the possession of real estate,
but rather they are sometimes safer from risk and accompanied by good
hopes.”” Besides, that one should not neglect the goods that one can one-
self procure or preserve under the influence of offers of some people, and
that one should not spend more freely

Corumn XXVII

in pursuit of vain images and hopes, these things are not difficult to say.
However, many people suffer from them, even philosophers. Thus, if one
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has friends, one should save more in order that they may have [means
of maintaining themselves] even after one’s death, and one should regard
them as one’s children.”® On the other hand, if one does not have friends,
[one should relax] not only the practice of saving money but also the
more parsimonious management of property. Now, if we have conceded
that, in addition, some of the tenets held by Xenophon and by Theo-
phrastus are not unconvincing even for philosophers, then we shall have
to include them too in our survey, for we would feel [more] ashamed if
we omit something useful than if we borrow it from others. At this stage,
if somebody will accuse us of writing treatises on property management,
Metrodorus with the aid of Epicurus will suffice to prove our point, since
he gave instructions, exhorted, and administered (the property) with
greater diligence and down to more minute details (than we do), and since
he practiced (these precepts) himself even if, as it seems, the matter was
not very pressing (for him).” As to those who approach the issue coming
from a different school of thought, let them be held in check by the most
stately of philosophers, whom we observed [to have given much attention]
to such things. On the other hand, the critic who [will complain] that we
say very little about a subject of greater usefulness would seem to have a
more plausible case. [Nonetheless], we shall not be intimidated even by
him, because we believe that the tranquil administration of one’s property
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does not require greater subtlety and that wealth is [only slightly] superior
to poverty. At the same time, we believe that, although it is not even pos-
sible to mark off the pursuits (of the good property manager) within the
limits of a summary,

Corumn XXVIII

it is, nevertheless, necessary [to hand down a tradition] of the most gen-
eral principles and to outline [many details]® in the treatises [concerning]
the care and preservation of possessions, and [chiefly in] the treatise on
wealth and poverty, the one on the luxurious and the frugal ways of life,
the one on things to be chosen and to be avoided, and in any other trea-
tises of this sort.






NOTES

1. The text of column A is heavily restored on the basis of close
parallels with the first book of Pseudo-Aristotle, Oeconomica (in par-
ticular 1344b26-1345a2), which Philodemus attributes to Theophrastus.
Henceforth I shall refer to this as Theophrastus’s Oeconomica, without
prejudice as to the question of who its real author is. It is probable that,
in the lost part of the text, Philodemus paraphrased Theophrastus, Oeco-
nomica 1344b26-1345a2: Theophrastus emphasizes the importance of
preserving what one has acquired, for otherwise the acquisition of goods
resembles pouring wine into the proverbial winejar with a hole in the
bottom; likewise, Philodemus gives priority to the preservation (duiaxy,
T duAatTew) of possessions in respect of their acquisition (xt#jotg, TO
xtéobal, x¥TNTIRoY), arrangement (To xoounTixov), and use (xpijotg,To
XPNoTIXGY). A.1-6 corresponds to Oeconomica 1344b26-28. But while for
Theophrastus arrangement and use are the ends to which acquisition and
preservation are the means, for Philodemus all four activities are means to
a carefree and pleasurable life. A.6-18 refers to Oeconomica 1344b28-34,
while A.18-27 corresponds roughly to Oeconomica 1344b35-1345a5. In
general, column A selectively paraphrases Theophrastus’s text in a fairly
accurate and unexceptional manner.

2. The reference to the Persian and Spartan methods of preserving
one’s property especially concerns a feature common to both: the master
and the mistress of the household should give personal supervision each
to his or her own domain of the household work. Theophrastus sug-
gests that this is characteristic of the Libyan method as well (Oeconomica
1345a4-6). A sixth-century B.C.E. cup in the Laconian style shows king
Arkesilas of Cyrene personally supervising the loading of a ship, probably
with wool (see Hopper 1979, 40 and pl. 21).

-79-
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3. Philodemus takes Theophrastus’s remark that “for small estates the
Attic method of disposing of the produce is useful” (1345a18-19) to mean
that “the Athenians purchase at the same time as they sell” (1344b33-
34). On balance, it would seem that Philodemus’s explanation points to
exchange mediated by money: selling in order to buy and buying in order
to sell, one commodity being exchanged for money and money used in
turn to purchase another commodity.

4. Another feature often considered common to the Persian and
the Spartan methods of oikonomia, the management of the oikos, the
household, and generally of one’s property, is the orderly arrangement
of possessions (tetayfat, 1344b35) and their keeping them ready for use
(edxpnotia, 1345b1). “The Spartan method dictates that implements be
ready for use. Each should occupy its own place, for in this way it will be
handy and will not require seeking out” (1345b1-4).

5. According to Theophrastus, Dion attributed to Dionysius the
practice of personally undertaking the arrangement and supervision of
everything in his household (1344b35-36).

6. B.5-7 reflects Oeconomica 1345a15-16 with one important dif-
ference, namely, that Theophrastus and Philodemus, respectively, use
the phrase “neither by night nor by day” (unte vuxtds unte Nuépag) in
connection with different claims. Theophrastus’s text runs as follows: xal
undémote advAaxtov oixiav elvat, domep méAw, Soa Te del motely wiTe YuxTdS
unte Nuépas maptévat (“The master and mistress should never leave the
house unguarded, as a city is never left unguarded, and they should never,
either by night or by day, postpone whatever tasks ought to be done”).
Philodemus omits this last precept and as the text is supplemented, he
writes: xal undémot[e Sy olxlav ddd]Aaxtov e[ival, domep méAw], wite
vuxtds [nTe nuépas, eliwbéval e oifaviotacbal v]ixTwp (B.4-8) (“And the
house should] never [be left completely] unguarded, [just as a city should
not] either during the night [or during the day], and it should be custom-
ary [to rise] during the night”). Philodemus then uses the phrase “neither
by night nor by day” to emphasize that the house must be guarded at
all times, whereas Theophrastus uses it to emphasize the importance
of fulfilling one’s tasks promptly and without procrastination. Either
Philodemus’s eye skipped a line or he has a different text or, most likely
in my view, he paraphrases Theophrastus in a way that suits his polemical
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purposes. While he would not object, at least in principle, to Theophras-
tus’s recommendation that one should not postpone what must be done,
he denies that the master should personally attend to the safety of the
house and never relax about it.

7. This complex claim rests on normative assumptions that Philode-
mus will later question. On the one hand, the idea that oixovouia (property
management) as an expert activity benefits from the master’s arduous
involvement with the oixog (the household) has some plausibility. On
the other hand, the contention that short and interrupted nights of sleep
contribute to health, let alone to philosophy, seems wildly implausible.
However, both Theophrastus and Xenophon appear to associate such
exercise with physical and mental fitness—a theme that harks back to
Socrates and his associates.

8. Neither Theophrastus nor Philodemus, who is simply paraphras-
ing Theophrastus here, explains why the Attic method is advantageous for
small estates but not for larger ones.

9. 1.2-8 roughly corresponds to Xenophon, Oeconomicus (hence-
forth Oec.) 1.2-3. However, Philodemus’s surviving text does not mention
Socrates’ initial question, whether property management is a discipline
(émoTun) or an art (Téyvy), and if it is a discipline or an art, what its
function (€pyov) is (Oec. 1.1-2). In fact, it is in response to this question
that Critoboulos introduces both the notion and a definition of the good
property manager (&yabds oixovépog) as someone whose characteristic
is to manage his own estate well (eU oixeiv, 1.2). In 1.8-10 Philodemus
appears to paraphrase Oec. 1.9 using Epicurean terms and concepts: he
entertains the possibility that we might take €9 (well) to mean in a greatly
beneficial and blessed manner. Subsequently, in 1.10-21 he gives the
usual meaning of “what it is to do things ‘well’ with regard to property
management”: to procure many possessions and preserve them to the
best of one’s ability.

10. As Jensen points out (1906, 6), Aristotle attests that the ordinary
concept of oixovopia focuses on the acquisition of great wealth (Eth. nic.
1.1094a9; Pol. A1253b12-14). One of Philodemus’s main criticisms is,
precisely, that the single-minded pursuit of wealth cannot constitute a
legitimate goal for the philosopher.
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11. Philodemus’s text is lacunose, and therefore it is difficult to sur-
mise exactly how he has used Xenophon. We can tell that frag. 1.1-8
corresponds to Xenophon, Oec. 1.4, which first talks briefly about the art
(Téxvn) and ultimate goal of the property manager and then attempts to
clarify the meaning of oixos (the household) and of possessions (xTjpata).
In this context Socrates makes the paradoxical suggestion that, if every-
thing one acquires belongs to the household as a possession, then also
the enemies that one acquires are possessions, and the property manager
makes them increase qua possessions and gets handsomely paid for it!
In response, Philodemus denounces Socrates’ perverse use of language
as well as his sophistical spirit. Fragment 1.16-19 paraphrases Oec. 1.5. It
is worth noting that the reference to the principal meaning of xextijofat
(cf. xu[plws] Omaxovopévou Tol [xe]xtiiobal, frag. 1.17-19) is Philodemus’s
own comment. He wants to point to the principal or “proleptic” (that is, in
accord with the basic concept) meaning of “to have acquired” in order to
justify his subsequent rejection of Socrates’ inference in Oec. 1.6 that one’s
enemies are also things that one has acquired (cf. frag. 1.19-21).

12. Fragment I is also lacunose, but, in broad lines, it seems to repro-
duce Oec. 1.8. Only the left part of the fragment is preserved.

13. Column Illa is a sovrapposto, that is, a portion of papyrus from
slightly later in the scroll that has become stuck on top of the present layer.
Jensen, wisely, did not attempt to supplement the text of the top lines of
the column, for, as he remarks (1906, 9), very few fragments were legible in
his day. Moreover, he compares I1Ta.20-21 with Xenophon, Oec. 1.14-15.
Again, in my view, we cannot be sure about this parallel, since the relevant
lines in the papyrus are lacunose. At most, we may say that Philodemus
cites or paraphrases some passage of Xenophons Oeconomicus dealing
with the good property manager and the benefits that he secures.

14. Philodemus considers futile Socrates” attempt in Xenophon’s Oeco-
nomicus to infer syllogistically (cuAo[y]ilecBat, IV.3-4) what oixovopic is
on the basis of premises that involve departure from ordinary linguistic
usage. As indicated in the introduction (xviii), Philodemus explicitly con-
nects, on the one hand, Socrates’ peculiar use of language with opinion
(which can be true or false) and, on the other hand, ordinary linguistic
usage with mpoAnis “preconception” (which can only be true). He argues
that Socrates forces ordinary linguistic usage by calling “slaves” the mas-
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ters of an estate and “masters” the vices that afflict them (IV.4-16); the
same holds for calling rich a person whose entire estate is worth a very
small sum, five minae, but poor a person whose estate is worth a hundred
times more (IV.29-34; cf. also Xenophon, Oec. 2.1-4); since Socrates dis-
torts the ordinary use of words to such an extent, we should infer that he
cannot reach correct conclusions.

15. IV.4-8 closely paraphrases Xenophon, Oec. 1.19-20. There are
some differences, however, that indicate either that Philodemus is using
a different text from ours or that he chooses to change Xenophon’s text
slightly. For instance, he replaces the plural xvfeiat (1.20) “gambling”
with the singular xufe[ia]v (IV.7-8) and the phrase avwdelels avlpwmwy
oAl (1.20), “unprofitable conversations of people,” with his own term
xaxopetA[a]v (IV.8; cf. De conv. 1.2), a word referring to the kind of
speech that occurs in bad society and cultivates vice. Also, in IV.8-16,
corresponding to Oec.1.21-23, he prefers the genitive singulars A[iyve]-
lag (IV.13), “gluttony,” oivo[dAuvy]ias (IV.13-14), “drunkenness,” and
drrot[t]uias (IV.14), “ambition” to Xenophon’s genitive plurals Aiyvei&v,
olvodpAvyt@y, and $rdoTiudy (1.22), and he also drops the term Aayveldv
(1.22), “acts of lechery;,” which is in Xenophon’s list. It is possible that
Philodemus opts for the genitive singular form because he considers it
more abstract. As for the removal of lust from the list of these vices, per-
haps Philodemus does not find it nearly as dangerous as the excessive
love of food and drink or the love of honor. IV.25-34 reflects Oec. 2.1-8.
In particular, IV.23-27 is probably a loose paraphrase of Critoboulos’s
comment that, upon reflection, he finds that he does have self-control
regarding the vices that are likely to hinder the increase of his estate, so
he asks Socrates to advise him as to how to increase his estate, unless
Socrates believes that they are both sufficiently wealthy and not in need
of money (cf. 2.1). IV.27-34 refers to Socrates’ answer, which contains
the paradoxical claim that Socrates himself is rich because his property
of about five minae suffices for his needs, whereas Critoboulos is poor
because his property of more than five hundred minae cannot sustain his
lifestyle (cf. Oec. 2.2-4). Although Philodemus’s text is damaged, there is
good indication that he remains quite faithful to Xenophon’s phrasing.

16. Xenophon’s text contains no reference to “the necessary and nat-
ural needs of men” (cf. De oec. IV.7-9). The phrase is both an implicit
allusion to the Epicurean division of desires (Epicurus, Ep. Men. 127; Sent.
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29, 30; cf. also De elect. VI.1-5) and a plausible interpretation by Philode-
mus of the following passage.

C. Despite your estimate (sc. Socrates” estimate that his property
might be worth five minae, whereas Critoboulos’s property is
worth more than a hundred times that sum), you really think that
you do not need any more money and pity me for my poverty?

S. Yes, because my property is enough to provide what is suf-
ficient for my needs, whereas I do not think that you would have
enough to sustain your lifestyle and your reputation even if your
property were three times more what it is now.

C. How can this be?

S. First, I observe that you are compelled to offer many large
sacrifices, otherwise I think that you would have against you
both gods and men. Then, it befits your position to receive many
house guests and to do it with magnificence, too. Next, you have
to give dinners and bestow benefits to citizens, or else you lose
your allies. Furthermore, I feel that the state also makes already
heavy demands upon you: to keep horses, pay for choruses, spon-
sor gymnastic competitions, and undertake presidencies, and if
there is war, I know that they will demand of you to maintain a
ship and to contribute so much money that it will nearly bank-
rupt you. Whenever you seem to do less lavishly one of these
things, I know that the Athenians will punish you no less than if
they had caught you stealing their own possessions. Besides all
this, I see that you think of yourself as a rich man, and, while you
are negligent as to how to make money, you devote your atten-
tion to courting youths as if the cost were nothing to you. For
these reasons I pity you and fear that you may suffer irretriev-
able loss and be reduced to utter poverty. As for me, you know
as well as I do that, if I need something more than what I have,
there is no shortage of friends who will amply satisfy my needs by
making some very small contribution. On the other hand, your
friends aspire to receive benefits from you, although they are far
better equipped than you are to support their own establishment.
(Xenophon, Oec. 2.4-8)

In V.6-11 Philodemus reformulates the position of Xenophon’s Socrates in
distinctly Epicurean terms. Xenophon’s Socrates says that his own property
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suffices to satisfy his needs: ta pév yap éua, €dy, ixava éotv éuol Tapéye
T guol dpxotvta (Oec. 2.4). Philodemus describes the needs in question as
Tavayxala [x]al T& duoixa Tév avbpamwy emdmipata (V.7-9), “the neces-
sary and natural needs of men,” and he also attributes to Socrates the claim
that xev[3v eiv]ar ™y év 16 Gjv edetyplav (V.10-11), “prosperity in life is
something empty;” using the Epicurean notion of empty desires and their
objects. He probably derives this last claim from his interpretation of Oec.
2.5-8, where Socrates explains just why he calls himself rich but Critobou-
los poor: Critoboulos’s lifestyle consists of activities and obligations that,
as Socrates implies, are both cumbersome and redundant, such as large
sacrifices, public benefactions, and lavish entertainments. In Epicurean
language, the desires corresponding to such objects are empty desires, and
the prosperity consisting of the accomplishment of such activities is also
empty—a vain, unnatural, and harmful thing.

17. On the connection between oixovopia and excellence (V.14-19),
consider the following passages from Xenophon’s Oeconomicus:

I tell you this, Critoboulos, said Socrates, because even the
wealthiest people cannot abstain from agriculture. For the pursuit
of it seems to be a source of pleasure as well as a means of increas-
ing one€’s estate and of training the body in everything that befits
a free person. (4.25)

“Pray, where do you spend your time,” said I, “and what do you
do when you are not engaged in some such activity? For I want
very much to learn from you how you reached the point of being
called a gentleman (xaés Te xédyafds), since you do not spend
your time indoors and your physical condition does not indicate
that you do so” (7.2)

Ischomachus answers that, indeed, he does not spend his time indoors
but outdoors, and he gives an account of how he trained his wife to look
after the house by herself (7.4-43). Toward the end of this account, he
draws an explicit connection between oixovopia and the virtues: “Good
and beautiful things, I said, are increased in human life not through out-
ward comeliness, but through the daily exercise of the virtues” (7.43).

It is important, however, to note that [xaAoxayabic]v, “moral excel-
lence” (Philodemus, De oec. V.19), is a conjecture.
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18. Philodemus’s text is lacunose, but, so far as we can tell, Philode-
mus remains close to Xenophon’s text as we have it. VL5 exactly reports
Socrates’ claim about Ischomachus, namely, that he is a gentleman, xaAdg
Te xayabos avip (Oec. 6.12; 12.2).

19. In VI.16-18 Philodemus levels another charge against Socrates’
use of language: not that he deviates from ordinary usage, losing connec-
tion with the mpoAnyis (preconception) underlying each term (see nn.
14-16 above), but that he falls prey to ambiguity. This compromises his
search into the nature of property management, for, according to Epicu-
rus and his followers, the unambiguous use of terms is a prerequisite of
scientific and philosophical enquiry. Philodemus’s teacher, Zeno of Sidon,
and his associates were especially attentive to issues concerning the mul-
tiple meanings of words.

20. On Socrates” disavowal of expertise in property management but
his intention to discuss that subject nonetheless, see Xenophon, Oec. 2.11.
VI1.21-35 probably paraphrases in summary form Oec. 2.16-18.

21. The contents of Jensen’s col. ITIb are a virtual quotation of Xeno-
phon, Oec. 3.4-5 Since they are mainly invented, they were not included
in the translation. The same holds for Jensen’s “columna perdita,” a
paraphrase of Xenophon’s Oec. 3.5. Xenophon’s central idea in these
passages is that good property management ensures the goodwill and
productivity of slaves and the prosperity of farmers, whereas bad prop-
erty management has the opposite results. Xenophon’s tack on slaves is
purely utilitarian: we must manage them well so that they are eager to
work and unwilling to run away. For the record, it seems worth giving
Jensen’s text and its translation.

CorumN IIIB PARS INFERIOR

[&v0a pev

mavtag o[ eimely Oedepé-
voug, xal [TovToug Bapve dmo-
515po’wxo[v]*r[&§, &b 9t Aehu-
uévoug [xal ébélovtag T’ ép-
ydleab[at xal Tapauévery,
&ote xa[l TobT’ dEobéatov
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oixovo[ uiag Epyov, xal Tapa-
moiou[s yewpylag yewpyodv-
Tag [Tovg ey amodwAéval
daa[x]ov[Tag OO TH Yewpyi-
g x&[wopoﬁvmg, ToUg O &-
qJGév[w'g. el xa\ids mévTer -
yovralg am’ adtiic Sowy dtovra,
el ol u&[v adTv olx el & Oel
uév[ov' dvadioxouaty, AL

COLUMN PERDITA

[xat eis & PAaPny depet ad-
Tolg xal Tolg otxois, of & 0v-
9 &g Tdvayxaia damaviy &-
XoUay ***

Corumn IIIB PARS INFERIOR

[... here all the servants are, as it were, in bonds and often run-
ning away, whereas there they are free from bonds and willing
to work and to remain in the estate; so this too is a noteworthy
achievement of property management. And as to the farmers who
cultivate similar fields, some of them declare that they are ruined
by agriculture and indeed they are reduced to poverty, whereas
others get from agriculture everything that they need in abun-
dance and in an honorable way, if the former group of them do
not spend money only for necessary purposes but]

COLUMN PERDITA

[also for aims that bring damage to themselves and to their
homes, whereas the latter group cannot afford to spend money
even for things that are necessary]

22. Column II roughly corresponds to Oec. 3.10-15. More specifi-
cally, I1.3-8 refers to Oec. 3.10; I1.12-16 to Oec. 3.11; and 11.21-33 to Oec.
3.15. It is less clear what I1.8-12 refers to. One possibility is that it cor-
responds to Oec. 3.12: Philodemus interprets Socrates asking Critoboulos
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whether he holds conversations with his wife as addressing the problem
whether a wife is necessary and useful for the philosophical running
of the household and for the philosopher’s happiness. What features of
Xenophon’s text may justify reading Oec. 3.12 in this way? Socrates and
Critoboulos agree that typically the master of the estate commits more
affairs of importance to his wife than to anyone else (3.12). If she is a
good partner, she contributes just as much to the good of the household
as her husband does (3.15). She is likely to become a good partner if
she is well instructed by her husband (3.11). As Socrates suggests and
Ischomachus later illustrates, that instruction occurs through conver-
sation of the husband with his wife (cf. 3.12). So, conversation can be
considered the means by which the wife becomes necessary and useful to
the increase of the estate (cf. 3.15). Taken together, a husband and a well-
trained wife are sufficient for that purpose (3.15). However, Philodemus’s
interpretation goes beyond Xenophon’s text by focusing on the philosoph-
ical management of the household and the philosopher’s well-being. This
feature can be explained not by reference to Xenophon but to Philode-
mus’s own agenda.

23. The content of this column roughly corresponds to Oec. 12.3-10.

24. XII.1-2 rejects Ischomachus’s claim that he trains his bailiff him-
self because the bailiff does not need to know anything more than what
he himself knows (Oec. 12.3-4). Although Philodemus alludes to some
features of the bailift’s training, there is much that he omits: for instance,
how Ischomachus teaches his bailiffs and how he instills in them loyalty
toward himself (12.5-7); how he teaches them to be careful (12-8-10);
what sorts of men are susceptible to such teaching (12.11-16); and by
what method he makes them diligent (12.17-20). Either Philodemus
did not have access to this material, or, more probably, he suppresses it
because he considers it redundant. VII.5-8 supports this last possibility:
Ischomachus’s account of how he teaches the bailiffs to rule the slaves by
citing examples of trained animals is, according to Philodemus, both triv-
ial and long-winded.

25. Philodemus makes further references to Xenophon’s text in order
to criticize particular proposals: training the slaves not to steal their mas-
ter’s property (VII.14-17; cf. Oec. 14.1-2); teaching them how to be just
(VIL.21-26; cf. Oec. 14.3-7) with the aid of principles drawn from the
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laws of Dracon and of Solon and applying these principles consistently
and strictly with appropriate rewards and punishments (VII.18-21; cf.
Oec. 14.4-10); and also stressing the importance of agriculture (which
Ischomachus discusses in considerable detail) for the good life (VII.29-
37; cf. Oec. 15.3-12).

26. Philodemus dismisses some of Theophrastus’s claims as imprac-
ticable, others as exaggerated or absurd, and others as irrelevant to
philosophy and the philosophical life (see introduction, xv-xxiv). None-
theless, his summary of or allusions to Xenophon are often biased by his
own polemical agenda. An example is this: when Ischomachus first claims
that he undertakes to teach his bailiff justice, he also explains what kind
of justice it is (cf. TadTYY ™Y dixatoohvyy, 13.3; dixatoavung THs ToladTYG,
14.4): as opposed to theoretical justice, it consists in obeying directives in
order to be rewarded or to avoid punishment (14.3-10). So, it is a narrow,
practically oriented conception of justice, which makes fairly plausible
Ischomachus’s claim that he can teach it to his bailiff and slaves. However,
although Philodemus appears aware of the kind of justice that Ischoma-
chus has in mind (VII.14-17), he plays it down when he contends that it is
impossible to teach the bailiff the capacity of making people just (VIL.21-
26). In this way Philodemus’s objection to Ischomachus gains force: while
the idea that one can teach slaves not to steal may seem practicable, the
expectation that the supervisor can be taught how to instill justice in the
servants is absurd.

27. Philodemus is referring to his arguments against Xenophon: they
suffice to demolish Theophrastus’s views and everyone else’s too. Regard-
ing the summary and criticism of Theophrastus, Philodemus adopts
strategies similar to the ones he used in connection with Xenophon.
When we compare the two texts, we find that, broadly speaking, VIII.7-9
refers to 1343a5-7; VIIL.9-12 to 1343a7-9; VIII.12-18 to 1343a10-18;
VIII.18-40 to 1343a18-25; and VIII.40-45 to 1343a25-b1. Philodemus
closely follows Theophrastus in focusing in particular on the importance
that Hesiod ascribes to the role of the woman, who should or at least could
be a wife—a target of Philodemus’s criticism in subsequent columns. He
also highlights Theophrastus’s claims that agriculture is the best and most
natural occupation (VII1.40-42) and that second come mining and other
such occupations (VII1.42-45); these claims too are targets of subsequent
criticism by Philodemus.
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28. The introductory material in question constitutes the first chapter
of the Oeconomica (1343a1-18; see also next note). It consists of a few
remarks concerning the relation between the art of property management
and the art of politics, and also the relation between the oixog (household)
and the moAis (city-state). Philodemus paraphrases and assesses these
remarks in the lines that follow.

29. Philodemus concedes that Theophrastus does well to distinguish
between different parts of the oixogs (household) and to examine each of
them thoroughly, for in his view these topics do belong to the discipline
of oixovoplia (property management), contrary to other topics discussed
by Theophrastus that do not. Philodemus’s move here is consistent with
his general methodology, as he outlines it toward the end of De oeconomia
(XXVII.12-20): if some of his rivals’ tenets are useful, he must acknowl-
edge it and include them in his own treatise.

30. Cf. Hesiod, Op. 406: xt)Tny, 00 yapetny, Atis xal Poualy émotto
(“acquired, not married, who can follow with the oxen”). According to
M. L. West (1988, ad loc.), the purpose of the line is to change the origi-
nal sense of Op. 405: oixov p&v mpwtioTa yuvaixd te Polv Tdpotijpa (“a
house first of all, a woman, and an ox for plowing”). Philodemus’s passage
(VIIL.35-40), in particular his remark that “many people say; is listed as
part of the evidence that the line was not in all ancient copies of Hesiod’s
text. However, Philodemus’s phrase “many people say” should be cited as
testimony, not to the absence of the line from some copies of Opera et
dies, but to the existence of a variant reading of the line. That is, in the
copy that Philodemus is using, the line was probably there, but with the
second word 7 rather than o0, so that Hesiod was saying that the woman
should or at least could be a wife (xtn™)v % yauetny, “acquired or mar-
ried”). I owe this last suggestion to David Sedley.

From a philosophical point of view, Philodemus is raising the follow-
ing objection. Although he concedes at first that Theophrastus’s analytic
examination of the two parts of the household does belong to the subject
of property management (see previous note), he subsequently objects to
Theophrastus’s interpretation of Hesiod’s division of the household into
two parts, humans and possessions, mainly because of the inconsistencies
related to the theses that the wife is necessary to the free man and that
she is an equal partner in the household. Thus it seems that, according to
Philodemus, Hesiod’s phrase cannot be used to support the distinction of
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the primary parts of the oixos (household) into humans and possessions
or Theophrastus’s justification of it. It is not clear just why Philodemus
thinks so, that is, just what his argument is. It may run along the fol-
lowing lines. Theophrastus maintains that a wife is necessary to the free
man in a sense analogous to that in which the possession of an estate
is necessary to nourishment. This entails that the wife is a possession of
some sort, but Hesiod’s distinction of the household into a house and a
woman implies the opposite, namely, that the wife is, or could be, some-
thing different from a mere possession. Moreover, Theophrastus seems to
contradict himself. For, on the one hand, he says that a wife is something
that a free man needs and gets, that is, a possession, but, on the other
hand, he classifies the wife as a human being, not a possession. Addi-
tional problems have to do with Theophrastus’s claim that the wife is of
equal importance to the man regarding the administration of the house-
hold. For if she is a possession, she cannot be her husband’s equal, and if
she is his equal, she cannot be a possession. Hence, in order to be con-
sistent, Theophrastus would have to drop either his belief in the equality
of the spouses or the distinction between the two parts of the household,
humans and possessions. In the sequel (VIII.34-5), Philodemus calls
arbitrary the contention that the woman is the principal element of free
men, then argues that that contention is simply not true (VIII.46-1X.3).

31. Philodemus omits Theophrastus’s justification of the claim that
agriculture is the most just of all occupations because the wealth it brings
is acquired through one’s own efforts, not through other men with or
without their own consent (1343a28-31). This view of Theophrastus’s
lends itself to an interpretation that emphasizes its apparently altruistic
concerns. If so, Philodemus has good reason to remove it, for, in his own
classification of different sources of income, he advances the opposite
idea, that it is preferable to earn an income through the labor of others
than through one’s own (see XXIII1.3-21 and introduction, xxxix—xl).

32. VIII.45-1X.3 questions Theophrastus’s claim that a man’s wife is
“of the first importance to him” on the grounds that it is possible to live
a happy life without her. Theophrastus’s text contains an obvious answer,
namely, that, in addition to the fact that a wife is indispensable to the
good running of the household, there is a natural bond between hus-
band and wife, man and woman (1343b7-1344a7). In Epicurean terms,
therefore, Theophrastus can be interpreted as saying that the wife fulfills
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natural or even necessary desires and needs. Since Philodemus wants to
argue that, in fact, a wife is not necessary to the philosopher’s happiness,
he has a powerful motive to omit Theophrastus’s emphasis on the natural-
ness of the union between spouses. Other correspondences between the
two texts include the following: IX.8-9 summarizes 1344a15-17; I1X.13
corresponds to 1344a23-28; IX.19-20 contains an exegetical addition to
Theophrastus’s text: dudotépwy xal éAeubépwy elvar Suvapévay, “who (sc.
the bailiff and the worker) can also both be freemen”; the phrase either
existed in Philodemus’s copy of Theophrastus or is introduced by Philode-
mus for purposes of clarity; and IX.26-44 paraphrases 1344a29-34 with
small changes; notably, while Theophrastus recommends that a share
of honor be given to slaves who do more of the work of a freeman (tolg
élevbepiwTépots, 1344a30), Philodemus makes the same recommendation
with regard to the truer or better slaves (tols [&]Anbw[w]Tépors, IX.28-29).
Again, either Philodemus is using a different text of the Oeconomica, or
he is emending Theophrastus’s text according to his own interpretation of
what Theophrastus is saying.

33. Philodemus reads oixovot|xwtatov (IX.12-13), the most manage-
rial or most profitable for property management, where the manuscripts
of Theophrastus’s treatise have nyepovixwtatov, the most profitable for
leadership (1344a24). Given that Theophrastus is talking about slaves at
this point, oixovopixwtatov seems the better reading: slaves may be good
at helping in the management of the household, but, as an Aristotelian,
Theophrastus would not want to say that they are useful for leadership.
Most editors of Theophrastus’s text (e.g., Armstrong 1935; van Groningen
and Wartelle 1968) follow Philodemus’s reading.

34. Columns X, XI, and the beginning of XII also contain loose
paraphrases of Theophrastus as well as Philodemus’s criticisms: 1X.44—
X.28 refers to 1344a35-1345b22; X.28-34 to 1344b22-27; XI1.3-41 to
1344b27-1345a17; and X1.41-XII.2 to 1345a33-b1. It is worth noting that
Philodemus does not mention the contents of 1343a18-35. This omis-
sion seems again motivated by his own philosophical standpoint, for
Theophrastus’s passage talks about how to dispose of the produce of large
estates; how to use and how to inspect goods and implements; how to pro-
vide and care for the stock, the crops, and the accommodation of the slaves;
and how to choose the right type of house, its shape, orientation, and so
forth. Philodemus makes it clear that he considers such details trivial as
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well as irrelevant to his own project. One may wonder why the principles
that one must not take into one’s household races that are too cowardly
or too high-spirited and that one must reward hard-working slaves with
prizes are more relevant to philosophical oixovopia (cf. uéAAov 3¢ in X.7-8)
than the precepts concerning the disproportionate punishment of slaves
(X.2-7). Philodemus explains that, although the latter do pertain to the
philosopher, they should not be used in connection with the treatment of
one’s slaves, for otherwise several other similar points ought to be raised as
well in that connection. But this holds true of the former pair of principles
as well. Besides, they appear vulnerable to the objection that they do not
concern the philosopher more than the common man (cf. IX.44-X.2).

35. Philodemus questions the legitimacy of including arrangement
(T0 xoounTxov) in the kinds of activities constituting traditional property
management (acquisition, preservation, arrangement, and use). How-
ever, he himself appears ambivalent about it. On the one hand, he objects
that arranging the possessions as one should and where one should is
reducible to their acquisition and preservation; it is not a distinct kind
of activity. On the other hand, he concedes for the sake of the argument
that arrangement adds pleasure to utility in ways in which the other
three “most necessary” activities do not; on that count arrangement also
belongs to the domain of property management.

36. Philodemus has good hedonic grounds for rejecting the Persian
method of supervising personally the management of one’s household and
estate. However, it is less obvious why he objects to the Attic method of
“purchasing at the same time as one sells” and calls that method “trouble-
some” and “unprofitable” One possibility is that he objects to exchanges
as such, in particular exchanges that involve the use of money. Another
possibility is that, in Philodemus’s view, the pressure to buy and sell while
keeping nothing in store (cf. Theophrastus, Oec. 1344b33-34) causes anx-
iety and may force us to make bad deals.

37. XII.3 signals the end of this part of Philodemus’ treatise. The
papyrus contains a coronis indicating the transition from the first, dialec-
tical part of the work to the second, chiefly expository part.

38. The concept of the measure of wealth (mAoUTou pé[Tp]ov, XII.18-
19) is related to that of natural wealth (¢vaixos mholitog), and both are
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traced back to Epicurus and his associates (cf. Philodemus’s reference to
the leaders, xafnyeudves, in XI11.20-22). Natural wealth has a proper mea-
sure in virtue of the fact that it satisfies the kinds of desire that also have
a proper measure: a natural and necessary or merely natural desire (Epi-
curus, Kyriai Doxai 15; Ep. Men. 130). Philodemus implies that there were
several treatises On Wealth in circulation, composed by authorities of the
school (XII.21-22). One of them is Metrodorus’s treatise (see Diogenes
Laertius, Vitae 10.24), to which Philodemus subsequently refers in some
detail. Philodemus’s own work On Wealth (De divitiis, PHerc. 163, edited
by Tepedino-Guerra 1978) probably developed and interpreted some ear-
lier themes, but only a few fragments of it survive.

39. The debate between Metrodorus and the Cynics focuses on the
issue whether wealth has any value and, if it does, of what kind. While
the Cynics are staunch advocates of mevia or mtwyeia, “poverty or penury;
denying that wealth has any value at all, Metrodorus treats it as an instru-
mental good whose practical value is determined by its good or bad use.
His position is closer to Zeno’s position than one might expect: like Zeno
and other Stoics, Metrodorus views (natural) wealth as a preferred indif-
ferent of some sort. Philodemus highlights that aspect when he suggests
that, on the one hand, the wise man will be hopeful and content with a
frugal life, but, on the other hand, “he feels more inclined, prompted by
his will, toward a more affluent way of living” (XVI.4-6). Woolf (2009)
argues that this was Epicurus’s position as well.

40. The first-person plural (wg mpoeimayey, XII1.33-34) indicates
that Philodemus speaks in his own voice, paraphrasing and develop-
ing Metrodorus’s doctrine. He does so in a number of places, in which
he also signals his departure from the letter of Metrodorus’s account.
Hence, in my view, columns XII-XXII are not a verbatim copy of Metro-
dorus but chiefly contain Philodemus’s own take on that earlier material
(see Tsouna-McKirahan 1996). In general, he approaches the matter of
oixovopla (property management) in a more systematic and technical
manner than Metrodorus, which is partly shaped by the socioeconomic
context of the late Republic and by the ongoing philosophical debates on
property management among the late Hellenistic schools.

41. Philodemus’s own voice is entirely explicit, as the first-person
singular indicates (see vopilw, XIV.29-30). In the passage that follows he
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focuses primarily on the sage’s emotional detachment from gains and
losses, the correct calculation and balance of pains and pleasures, and the
importance of friendship in decisions related to the preservation of wealth.

42. Delattre’s conjecture is compatible with the traces on the papy-
rus, though there remains some uncertainty as to the width of the lacuna
toward the beginning of XIV.32. On Jensen’s reconstruction of the text
(mpo[s Pi]av EAxew éav[Tév], XIV.32), the translation would be “dragging
oneself by force” or, more loosely, “pushing oneself too hard”

43. XIV.46-XV.3 suggests that there is an indissoluble link between
the property management “of the wise man and his capacity for friend-
ship” Assuming that étoipotyg refers to, among other things, dispositional
traits, his desire for xt¥joig (the acquisition of goods) is virtually one and
the same (cf. amapa[AAa]|xTos: XIV.46-XV.1) as his desire to share his
goods with others.

44. The emendation <dedtéo1> (XV.13) is explicable by haplography:
the following word (deopé|[vw]v, XV.13-14) also begins with Oe-.

45. It is unclear whom Philodemus has in mind here. The next phrase
(XV.14-21) states that, if the individuals in question engage exclusively
with those who have a noisy way of earning their living, they find them-
selves in want of things conducive to their goal. So, perhaps Philodemus
is referring to sophists and their victims. On the present reconstruction
of the text, the meaning seems to be this: people who are at the mercy of
sophists and are intimidated by their fallacious arguments may be led to
spend too much money at times when there is none; generally they make
bad choices and acquire fewer things conducive to wealth or pleasure.

46. The desire for “a more affluent way of living” is probably a natural
but not necessary desire. See also XVI1.30-32 and notes 38 and 39.

47. Note that this argument cannot be intended to attack the Cynics.
Its point is not that natural wealth is preferable to poverty but rather that
the sage can live well even if he happens to lose his wealth. On my inter-
pretation, this argument as well as the surrounding context should not
be attributed to Metrodorus but to Philodemus. See Tsouna-McKirahan
1996 and note 40 above.
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48. See note 46.

49. 1 follow Jensen’s reconstruction of these lines for lack of a better
solution, but the text is almost certainly corrupt. The wy (XIL.2) should
be o0, the participle mpoeipnuévors should be preceded by tois, and, as
an instrumental dative, it is an unlikely way of expressing reasons for a
contention. Philosophically, Metrodorus’s views that we should seek natu-
ral wealth and that there is a proper measure of wealth indicate that he
may have to some extent addressed the problem of what the philosopher
ought to do with great wealth. The issue becomes much more pressing for
Philodemus, in part because of philosophical criticism, in part because
of the socioeconomic conditions of his Roman audience. Piso and his
friends, for instance, might wonder whether the philosophical life is com-
patible with the possession of estates as vast as their own.

50. As mentioned also in the introduction (xxix-xxx), it is plausible
to think that the love of money ($bthoxpyuatio; cf. dtroxpnuatov, XVIIL.13)
is the vice standing opposite to the virtue exhibited by the good property
manager. But what might that virtue be? One answer could be that it is
not a single virtue but a cluster of virtues, all of them instantiated in the
philosophical manager. Another response is that the virtue corresponding
to the vice of ¢prroxpyuartia (the love of money) is, precisely, the disposi-
tion to administer one’s property well, namely, to administer it according
to the principles of the Epicurean philosophical life.

51. The Epicureans standardly opt for lower as opposed to higher
forms of the same art (Téxvyn). As Philodemus indicates (XVII.14-16), this
happens in the case of many arts, including property management as well
as, for instance, grammar and music. It is relevant, I think, to mention in
this connection the Epicurean attitude toward different methods of argu-
mentation: they prefer émAoyiouds, a kind of inductively based common
or garden type of reasoning, to indirect inference or analogical reasoning,
and they maintain that the former is prior to and more fundamental than
the latter.

52. In XVIIL.7-31 Philodemus addresses the following worries. Will
not the fact that the Epicurean oixovéuos (property manager) is not mainly
concerned with the acquisition but rather with the preservation and
management of his property cause him to be poor? Besides, does not the
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preservation of property require assiduous work just as much as its acqui-
sition does? Philodemus answers both questions in the negative, thus
supporting his contention that the wise man cannot reasonably be called a
bad manager even if he is not an expert.

53. The obsessive use of numbers to calculate quantities of posses-
sions is considered a mark of greed; see also Xenophon, Symp. 4.45. In
the context of Philodemus’s discussion, it can also be taken as a criterion
for expertise. Contrast the philosophical property manager, who is an
expert in measuring the useful and in weighing pleasures against pains
(XVIIL40-XIX.4).

54. The phrase appears to allude to both the concept of natu-
ral wealth and the third principle of the so-called Fourfold Medicine
(tetpadappaxos: Philodemus, [Ad contub.] V.9-10; see also De elect. X1.6-
7), according to which the good is easy to get. A few external goods suffice
to fulfill our natural desires, and these goods are readily available.

55. Philodemus may be telling us something important about the
limits of his humanitarian and philanthropic commitments: in the end,
concern for one’s own pleasure carries, in his view, greater weight than
concern for others. Although the philosopher will make sure that he does
not engage in property management as an expert, he will not mind ben-
efiting occasionally from the work of such experts. Philodemus’s remarks
concerning certain sources of income, such as mining and agriculture,
point in the same direction. Note that in all these cases he appears to
assume that the person who wishes to live the philosophical life owns a
substantial estate, complete with slaves, and also is probably using the ser-
vices of a professional property manager as well.

56. It is unclear who the sophists in question are. One possibility is
that Philodemus does not have any particular group of people in mind
but that he uses “sophist” and its cognates generically as derogatory terms.
In this passage he calls sophists those who use ordinary language in an
improper manner to defend a false thesis (XX.1-8). In a later passage
(XIII.32-36) he contrasts the sage’s discourses with the speeches of soph-
ists and demagogues—whom I take to be mainly teachers or practitioners
of forensic and political rhetoric. See also next note.



98 PHILODEMUS, ON PROPERTY MANAGEMENT

57. According to the Epicureans, customary linguistic usage usually
guides us safely in keeping words correlated with the things that they are
intended to designate; it can do so because ordinary use usually encapsu-
lates the preconception corresponding to each term. But, as Philodemus
indicates, this is not always the case. Sophists exploit ordinary usage (cf.
ou[v|nBleév, XX.3-4) to lend to the expression “the good moneymaker” a
meaning that, in fact, it should not have (cf. XX.1-8 and note 56). Further,
those who pretend to be philosophers appeal, not to the preconception as
they ought to, but to conventional ways of talking, in order to apply the
predicate “the good moneymaker” to the wrong kind of person (XX.45-
XXI.12; see also XXI.18-22). Ordinary usage may become misleading
because of many factors. One of them is the equivocal nature of language,
of which Philodemus and his teachers are well aware. Another is the effect
of perverted social values and habits.

58. “The method indicated above” (i.e., in XX.1-32) is the settlement
of ethical disputes by appealing to the relevant preconception.

59. The traces on the papyrus seem to me to support Jensen’s conjec-
ture 8[10]doxew (XXI1.22) over Delattre’s 3[6&a]v oxeiv.

60. Gellias was a very wealthy citizen of Acragas whose spirit, accord-
ing to Valerius Maximus (Fact. 4.8 ext. 2), exceeded even his wealth. He
died sword in hand, when Acragas was destroyed by the Carthaginians
in 406/405 B.C.E. Scopas from Trichonion in Thessaly repeatedly held
the office of oTpatyyds (general) and, in that capacity, conducted many
wars. Notably, in 220/219 he planned and led the war against the Hellenic
League. In 202 B.C.E. he recruited and commanded an army on behalf of
King Ptolemy V of Egypt. However, after losing the battle of Paneion in
200 B.C.E., he was besieged in Sidon, then taken to court in Alexandria
by Aristomenes in 198 B.C.E. After the trial he committed suicide or was
poisoned (Polybius, Hist. 18.53-54). Cimon, son of Miltiades, was the
most important Athenian army commander and politician in the 470s
and 460s B.C.E. He was repeatedly elected atpatnyds and commanded the
armed forces of the Delian League in virtually all the military operations
between 476 and 463 B.Cc.E. However, he also acquired powerful domes-
tic enemies, and, due to his failed policy toward Sparta in 462 B.C.E., he
was discredited and ostracised. Eventually he returned to Athens, partici-
pated in the campaign to recapture Cyprus, and died there, ingloriously,
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of plague. Nicias, one of the most important Athenian commanders of the
Peloponesian war and a atpatnyds who typically acted with circumspec-
tion and care, was chosen to command the Sicilian expedition together
with Lamachus and Alcibiades. Nicias had initially opposed that expedi-
tion and, after Alcibiades defected and Lamachus fell in battle, he was no
longer decisive enough to advance the war. After a severe defeat, he tried
to escape with his army but had to surrender and was executed by the
Syracusans (Thucydides, Hist. 7.84-86). Philodemus uses these exempla
to illustrate his point that a military career is not an appropriate source
of income for the philosopher, because it involves vastly more pains than
pleasures; authors who praise the achievements of military men gloss over
the fact that many of them are eventually discredited and/or die a painful
death (see also introduction, xxxvii—xxxviii).

61. Aristotle maintains that the art of war is a natural art of acquisi-
tion and that war conducted against people who are intended by nature to
be governed is naturally just (Pol. 1.8 1256b22-25).

62. It is uncertain which opponents Philodemus has in mind here.
Probably they are authors of Lives, that is, biographies of eminent people,
but Philodemus does not name them. If they use the distinction to which
Philodemus alludes (XXII1.25-26), between practical and contemplative
wisdom and between the practical and contemplative lives, it is likely
that they belong to the Peripatetic tradition. The claims of these oppo-
nents and Philodemus’s answer to them are discussed in the introduction
(xxxviii).

63. Philodemus does not explain why it is “[extremely] ridiculous”
(XXIIIL.1) to consider the equestrian art an appropriate source of revenues.
Compare Xenophon, Oec. 3.8:

C. You think me ridiculous, don’t you, Socrates?

S. You think yourself far more so, he said. Now suppose I
show you that some people have been brought to utter poverty
by keeping horses, whereas others prosper for doing so and are
thrilled at their gain?

C. Indeed, I too see and know instances of both, but that does
not make me more one of the gainers.
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64. Philodemus appears to think that the “madness” (pavixov,
XXIII.7) of the person who earns a living by his own efforts at mining is
considerably worse than his earning a living by the efforts of his servants
(cf. the milder characterization odx elxAnpov at XXIIL.5). Again, it would
seem that what the philosopher should not accept for himself, he may tol-
erate and even desire for others. See also note 55.

65. Recall Epicurus’s claim that the wise man “will love the country-
side” (p1Aaypnoew: Diogenes Laertius, Vitae 10.120). As mentioned (note
55), Philodemus’s remarks concerning agriculture as a source of income
also appear to follow an egoistic line of thought.

66. See Diogenes Laertius, Vitae 10.121: “he (the wise man) will make
money only by his wisdom, should he be in poverty”

67. See note 56.

68. Despite Philodemus’s earlier criticisms of Xenophon’s Socrates
(IV.1-16), this passage has an oddly Socratic ring. Philodemus extends
the meaning of the activities of acquisition and preservation of prop-
erty to include the management of desires and fears, just as Xenophon’s
Socrates does (Oec. 1.22-23).

69. Recall that Xenophon and Theophrastus, as well as Philodemus,
consider justice and lawfulness essential features of the activities of the
good property manager. Here, then, Philodemus is not countering the
view of his philosophical rivals but rather a belief widespread among the
many.

70. In this column and the next Philodemus advances a thoroughly
instrumental view of friendship. However, elsewhere in his ethical works
he makes room for disinterested friendship and concern for others. For a
substantiation of this view see Tsouna 2007, 27-31 and passim.

71. A proverbial phrase; see, for instance, Plato, Gorg. 499¢; Leg. 12
959c. Usually it means “make the best of the circumstances,” “take advan-
tage of the opportunity at hand” However, to the extent that it might seem
to dictate a carpe diem attitude, Philodemus objects to it. Rather than

living only for the day, the good Epicurean should also focus his attention
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on the past and future. Concerning the acquisition and preservation of
possessions, Philodemus recommends looking to the future and relates
this attitude to the correct performance of the hedonistic calculus and to
the lasting value of friendship. More generally, elsewhere he dissociates
a carpe diem attitude from the true enjoyment of present pleasures (De
elect. XVII.3-20) and emphasizes the moral relevance of the future (De
elect. XIV.5, XXI1.17-21, XXII1.7-13).

72. It is worth noting Philodemus’s sensitivity regarding the way in
which one’s purchases, expenses, and so forth are perceived by others. The
fact that he makes social perceptions a factor that regulates in part one’s
expenditures must have had particular appeal to his elite Roman audi-
ence. See also XXV.37-XXVI.1, in which he explicitly criticizes “some
Romans” (XXV.38) for failing to realize that one should be flexible about
expenditures, because circumstances and social requirements occasion-
ally give rise to unanticipated needs.

73. Although there is room for an extra letter in XXV.33, nonethe-
less I prefer Jensen’s xa[7a]|yew to Delattre’s xa[tap]|yeiv (XXV.33-34) for
reasons of sense.

74. These measures are suggested by Xenophon.

Indeed, you will have to do these things, I said. You will remain
indoors and send out those servants whose work is outdoors;
check on those who should work indoors; receive the incomings;
distribute as much of them as needs to be spent, but make provi-
sion and preserve so much as should be kept in store, so that the
sum laid by for a year be not spent within the month. (Oec. 7.35)

We also put by themselves the things consumed on a monthly
basis, and we set apart the provisions calculated to last for a year.
For in this way it is less likely to slip our attention how they will
last as long as they must. (9.8)

75. Why does Philodemus recommend that retrenchments should
affect oneself more than one’s friends? One possible motivation may be
altruism: although earlier passages point in the opposite direction, this
passage suggests that one should care less for one’s own needs and more
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for the needs of others. An alternative motivation is the pleasure that one
gets from addressing the needs of one’s friends first. Yet another possibil-
ity, compatible with Philodemus’s expressed concern for decorum in the
previous column, is that the recommended practice will meet with social
approval.

76. Delattre plausibly maintains that “conversation” refers to the con-
versation between Socrates and Ischomachus.

77. See also XI.3-21. In both passages Philodemus criticizes specific
tenets put forward by Theophrastus.

78. This passage alludes to two topics that Philodemus discusses in the
treatise On Death: the composition of wills and the idea that a right-think-
ing person should treat his friends as heirs, especially if he does not have
children of his own. On my interpretation (see Tsouna 2007, 283-85),
Philodemus’s attitude to wills is not that we should not have postmortem
desires or leave instructions concerning the disposition of our property
after death, but rather that we should write our wills in the right spirit,
that is, fully realizing the vulnerability of our plans to the turns of for-
tune (see De mort. XXIV.31-XXV.2). As for bequeathing our property to
our friends, especially in case we are childless, Philodemus argues that
we should find consolation in the prospect that our inheritance may be
passed on to people both beloved and good (De mort. XXIV.10-17). On
the subject of wills, see Fitzgerald 2003; Warren 2004, 191-200; Tsouna
2007; and Henry 2010, xv-xxii.

79. This is a very important passage. On the one hand, Philode-
mus appeals to the authority of Metrodorus to defend the philosophical
value of his own treatise and his detailed engagement with its subject.
On the other hand, he openly acknowledges that the matter of oixovopia
(property management) is more pressing for him than it was for Metro-
dorus. This seems to me to support my earlier suggestion (developed in
Tsouna-McKirahan 1996) that most of the material in columns XII-XXII
focusing on oixovopla (property management) proper does not belong to
Metrodorus but is introduced by Philodemus.

80. Note the contrast between xata [pépos], “many details” (XXVIIL.2),
and 6looyepeaTépwy, “the most general principles” (XXVIIL.49).
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INDEX VERBORUM

In compiling this index, I have included only what seems likely to have
been in the original text. All verbs are given in their present active infini-
tive (or middle/passive for deponent verbs), and adjectives and adverbs in
their positive form. Only the most irregular comparatives and superlatives
have received separate entries. If a word is largely or wholly contained
within square or angled brackets in the edited text, I have indicated this
by placing the line numbers in which the word appears within the relevant
brackets. If a word runs over a line end, the word is indexed under the line
in which the word ends or is likely to have ended. Where the text quotes
Theophrastus, Xenophon, and so forth, the source is indicated. I have
omitted 0¢, xal, uév, Te, and the article.

aBértepos  16.25

aPrafc  16.45,26.3

aBondnros  24.31

ayabés [3a.7], 3a.27, 6.5, 2.23,
2.25,10.20, 17.17, 18.32, 19.43,
20.10, 20.16, 20.18, 20.27, 21.9,
[21.31], 21.32, 21.41

dyav 10.10

dyew 9.26

ayvoeiv 2.7, 18.36, 21.16, 21.27
aypos 25.3

aywyyn 27.30

ayawv 1514

aywvia 13.33,14.34
aywvidy  13.8, 14.34
GywwoTixés  23.34
&onrog  2.35,18.46
adedia  [6.17]

dowela  24.11

adbeipos  27.15

adpds  26.5

&el  5.5,11.27,19.11,21.14
Glphos 247

anole  23.13

Abnvaios  22.24

afov 10.11

aBépufos  12.36

aips?v <10.10>, [12.32], [13.22]
alpeaig  22.15,28.9

aioxpds  20.25,26.15, 26.17
aioybvew 26.13,27.18
aitia  2.16,20.47

dxapmog  A.8,11.6

axépatog  15.40,24.18
Gxivduvoe  24.18
dxorovleiv  19.42, 20.40, 22.18

-107-



108

dxdhovbog [12.20], 15.6

dxpatog  14.25

axpifne  27.11

axpoéadtg  6.15

dxpog 14.4,19.26,22.2

axpoodains 15.31,16.19

aiyndwv  14.35,24.5

ainbeia  22.35,22.44

ainbwés  9.29, 16.10, 23.30

aaAe  1.11, fr. 1.16, 5.2, 5.14, 6.5,
2.4, 6.8, 6.28, 2.3, 7.26, 9.34,
10.5, 12.7, 13.38, 14.8, 16.18,
16.43, 17.14, [17.34], 17.42,
18.16, 19.9, 20.8, 21.10, 21.18,
22.41, 23.22, 24.15, 25.9, 25.16,
25.47, 26.16, 26.24, 26.42, 27.35,
[27.40], 27.49, 3b.16

aAaxtdc  15.37,19.22

aAMAwy  19.3

&Alo¢ [3a.15], [3a.17], 3a.19,
3a.26,7.1,7.42, 8.10, 9.26, 11.47
(Theophrastus), 14.16, 15.9,
15.12, 17.16, 18.2, 19.2, 19.23,
20.31, 21.13, 23.9, 24.42, 27.20,
27.30, 28.10

aAAdTplos  [A.23],1.7,1.17

aroyos 10.2,18.22

&Avmoc  15.39

alvaitedys  11.24,14.7,22.3

apa  A.10, 10.26, 11.14, 17.3,
[23.28], 27.46

apaptavew  2.15

quelvwy  19.1

auerely  26.45

queria 4.7

dueumtos  25.31

duetpos  19.8

audérepos  6.7,9.19, 23.6

av 1.19, 1.21, 3a.6, 3a.16, 3a.17,
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3a.20, 2.18, 8.2, 8.26 (Theo-
phrastus), 11.17, 13.4, 13.6,
13.7, 14.15, 14.17, 14.37, 15.1,
15.14, 16.12, 16.15, 16.45, 17.11,
<17.20>, [17.30], 17.41, 17.46,
19.6, 19.17, 19.37, 20.13, 20.28,
21.24,22.26, [22.32],24.7, 24.17,
24.27,27.36, 28.9

avayew 20.8,21.8

qvayxdlew 25.44

avayxaios 5.8, 2.8, 7.33, 9.11,
10.14, 11.3, 26.34

avayxy 25.35,28.1

avaypadew  27.23

avaipely  22.7

Gqvadioxewy  15.9, 16.29, 25.24

avadoyelv 8.6

avadwpa  24.21

avapayesbal  26.6

avapetpely  19.32

avamAdattey  27.1

avamApwalg  25.41

qvapmdler 24.32

avaoTédey  27.31

avataoc  22.10

avatifévar  22.31

avatpémely  23.43

avaywpnols  23.16

Gvextés 7.11,9.32

avelevfepos  26.7

anuepotns  24.30

avip  [6.2], 2.15, [2.25], 2.28,
15.33, 16.1, 17.9, 17.40, 21.31,
23.25,25.2

dvbpwmos 5.9, [2.2], 8.20, 8.46,
9.13, 16.42, 18.4, 22.25, 23.12,
25.20

quigvar  15.24,27.12

dvoixetog  11.31
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avtiowatpeiy  11.2

avtixeiobat  24.39

avtipetadauBavew

avtippomos  [2.24]

a&iéloyos  22.46, 24.26, 24.40

dbog  [6.2], 8.24

Gkl 2.18,7.23, 11.2

amaddattew  14.17

amapaiiaxtos 15.1

amac  7.42,17.14

amelvar  [13.15]

améxewv  7.16,9.37

dmiatos 13.14

amAde  24.36

amo + gen. 7.31 (twice), 14.21,
18.4, 22.45, 23.2, 23.3, 23.19,
23.24,26.39, 27.30

amoParlev  16.15

amofialecbar  20.2,21.12

amodenevivar  21.35

amodeyeofar  <18.34>

amodidbévar  A.15, 8.13, 12.25,
14.19, 19.39

gmodoxipalew  14.1

amofewpely  27.33

améravats  10.23 (Xenophon)

amoAvwpyTos  24.24

amopely  26.39

dmopos  5.13, 6.29

amodacts  21.22

amodopa  fr. 1.10

amodwvely  [17.41]

ampemng  23.22

ampdoodog  11.7

apyla 4.7

Gpomy  24.32

apéaxely  12.4,12.45

Gpety)  22.43,24.40

aptbuds  [18.36]

23.27
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aplotos  [12.46], 22.16, [22.19]

AptotoTédys  21.28

apxelv  17.19, 17.26

apmactieds  25.10

dpxewv 7.6

aoxelv  24.17

Acomacia  2.19

aoUudopos  13.22

aouvépyntog  24.22

aocdalng  13.41,24.27,25.4,26.42

aoxaidv 15.46

doyxnuos  23.19

dtapagia  22.40

atapayos 23.32,27.42

&tomog 24.43,25.31

Attinds  [A.14], [B.12],11.22

aléewv  fr. 1.8,[2.23],19.7

adtée  [fr. 1.10], 3a.5, 3a.13, 3a.20,
4.3,[4.33], 5.6, 5.13, [6.11], 6.17,
2.19,2.21,7.13, 7.25, 7.36, 7.37,
8.38, 8.42, 9.3, 11.26, 12.39,
13.39, 14.8, 14.9, 14.11, 14.45,
15.3, 15.35, 16.19, 16.23, 16.33,
{16.34}, 16.43,17.1, 17.24, 17.27,
17.41, 18.9, 18.17, 18.46, 19.2,
19.18, 19.22, 19.28, [19.43],
21.17, [21.25], 21.26, 22.10,
22.26, 22.37, 22.45, 23.6, 23.8,
26.46, 27.4,27.28, 27.40

avtol  A.24, 2.20, 12.32, 14.27,
14.32, 14.38, 16.7, 18.16, 18.21,
18.26, 24.9, 26 .4, 26.8

avTovpyely  23.9

adatpeiv  18.10, 20.32, 26.14

adalpeals  24.44

ddpbovog  16.6

adiavbpwmia  24.29

adiric  24.20

adtrdveixos  23.31
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ddofos 24.8

adopdv  7.45

advAaxtog B.5,11.36

axaps  19.25

dypnotos 11.9, 11.11, [11.47]
(Theophrastus)

Babic [2.0]

Bapos 13.36,18.9

Bapls  15.42

Baghinés  7.21

BéBatog  13.16

BértioTog  9.12,18.42,21.3

BeAtiwv  23.34

Biéalewy [4.5]

Biatog 10.26

Biog 2.12, 12.34, 12.45, 13.38,
16.8, 20.44, 22.27

Bolv 12.7,13.27

BramTinds 2.6

BAémew  8.10

Bovdeobar 15.21,20.17

BolAnas  16.5

Bpaxds 13.45

yoauely 9.9

yapery 2.4, 2.9, 8.31, 8.36, 8.40,
9.4

yap [A.5], A.15, [A.21], [B.8],
[2.0], 7.26, 7.42, 7.47, 8.28
(Theophrastus), 11.8, 12.41,
13.8, [13.19], 13.41, 14.9, 14.23,
14.30, 15.4, 15.21, 15.26, 15.37,
15.46, 16.21, 16.25, 16.39, 17.6,
17.13,17.24, 17.31, 17.40, 18.11,
18.13, 18.20, 18.31, 18.37, 18.45,
19.12, 19.30, 20.32, 20.38, 21.12,
22.36, 23.11, 23.42, 25.12, 25.19,
25.26, 26.15

ye 1.17, 2.34, 2.35, 7.5, [10.39],
10.41, 11.6, 11.22, [12.34], 13.3,
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14.14, [14.29], 15.29, 17.15,
17.18, 17.35, 17.43, 19.4, 20.2,
22.10,22.37,23.32, 24.18, 25.38,
26.8, [26.39]

TeAMiag 22.21

yeholog  [23.1]

yévog  10.9

yewpyely  7.9,23.8

yewpyixds  7.30, 8.41

i fr.2.11,23.10,25.18

yiyvesbar  fr. 1.10, 2.32, 7.32, 7.34,
9.2, 13.4, 14.33, 15.1, 15.11,
16.28, 16.46, 17.13, 18.7, 18.19,
18.29, 19.14, 20.36, 21.48, 22.11,
22.13,[23.1], 23.29, 24.43, 25.11,
25.14, 25.21, 25.23, 25.35

yvwotos  11.26

ypadew 3a.26, 5.17, 8.39, 12.44,
22.28

yuvaxiouos  24.1

yuv;ﬁ 2.4, 2.13, 2.23, 2.30, 8.28
(Theophrastus, citing Hesiod),
8.34,8.37,9.1

damavév  [B.17], 2.29, 25.36, 27.2

damavy 25.9,25.39

dairevery  13.44

dedtévar  <15.13>

devevlval  14.18,19.17

detAde  10.10

dciv  [A.6], [A.7], [A.10], fr. 1.7,
[4.15], 4.33,6.14,2.14,7.27, 8.26
(Theophrastus), 9.5, 9.8, 9.38,
10.9, 10.29, 10.42 (twice), 11.10,
11.21, 11.27, 11.43, 12.8, 12.16,
14.23, 15.14, 15.38, 16.28, 17.45,
22.8,25.4,26.44,27.42, [3b.14]

dewde  21.18,22.45

dextinde  23.26

debibe  13.24
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déomowa  4.23

deomdouvog  7.17

deométye  [B.2], 4.4, 4.12
delTepog  23.23

Oéxeobar  8.36,13.35, 16.46

5}5) fr. 2.9, 5.14, 7.37, 17.6, 18.7,
21.35,27.20, 27.35

5}7)7\04; 7.37,13.19,18.47, 22.43

onuovpyés  17.17

Onuoxominés  23.35

onmote  [6.26]

ot + acc. [8.34], 8.46, 9.8, 9.21,
10.7, 14.1, 14.25, 18.44, 19.1,
19.21

o + gen. A.24,6.15,2.28, [2.30],
7.36, 15.3, 15.39, 18.5, [20.2],
23.33,23.35

Srywyy 12.32, 14.4,22.16,23.14

Otédbeaic  [B.13],24.34

dabewpeiv  19.6

Oupeiv  [A.7]

dlartar  16.3,23.46, 28.7

dtaxelobar  15.7, 16.20, 22.5

daxbounatg  11.1

ohapPavew  21.36

dhéyew  7.39,12.6

didhebic  26.32

deAddTTey  7.45

Oapevely  1.13

diapepilerv  [B.15]

dtaviotdvar  [B.8], 11.38

Otawdety  12.38

dwaminTery  17.37

dweowley  15.34

owtaxtinds  17.43

SiatdtTey  25.33

Oadépery 8.1, 12.13, 18.2, 18.27,
19.44

dunpeddewy  26.37

111

odoxaroc 6.8

odaoxely  3a.l4, 6.13, 2.14, 7.6,
7.16,7.24,21.22,21.27

diékodog  28.3

dlxatog  7.22,13.46

dwatoalyy  24.17

o6 8.16, 8.23, 8.41, 9.36

dowely  15.4,16.4,27.26

dobnotg  16.24,21.3

dlotxovopely  3a.12

owmep  20.16

diopilev  13.22

ottt 7.37,10.8, 10.26, 19.18, 22.1

Alwy [A.21]

doxelv  7.15, 10.18, 24.20, [24.46],
26.14, 26.35, 27.3, 27.37

dohletv  7.26,24.6

dobaaTinds 5.3

dofooxbmog  22.24

dopixtnTog  22.20

Solog  <4.12>, 9.14, 9.17, [9.28],
9.39, 10.24 (Xenophon), 23.4,
23.20

Apdxwy

ovvauLg
22.47

duvagbar 9.2, 9.20, 13.25, 15.16,
15.43, 18.18, 19.5, 21.46, 26.46

dvvatéds  2.12, 7.22, 12.33, 20.23,
27.46

oo  9.17

duoyépeter  14.7,14.39

duoxeps 11.24, 14.17, 14.44,
18.24, 19.16, 27.3

v 15.8,25.30

av  9.27

gautol  see avTol

gyelperv  [B.2], 11.33

gyxeloBar  14.28

7.20
7.40, 9.41, 17.7, 17.12,
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éyw 7.15,12.4,16.30, 17.19, 20.9,
20.47,22.17,27.21, 27.23,27.38

g0édewv  2.36,10.44, 21.13

é0ilew [23.43]

e [1.3],1.17, 1.19, [2.0], 2.8, 2.12,
2.34, 2.35, 7.4, 7.18, 7.21, 8.2,
8.30, 10.12, 10.41, 11.6, 11.8,
11.39, 11.41, 15.29, 16.10, 18.8,
18.20, 20.16, 20.22, 27.12, 27.18,
27.20,27.28, 28.9

gldgvar  2.17,16.3

gidoc  9.17,10.32

eixj] 17.37

glxdtwe  6.28

elvat  [A.2], [A.9], [A.18], [B.5],
1.5, 1.17, 1.19, , 4.29, 4.31, 5.7,
[5.10], 5.20, 2.25, 6.3, [6.29], 2.9,
2.25,2.34,7.1,7.8,7.22, 8.2, 8.4,
8.7, 8.11, 8.13, [8.40], 9.20, 9.41,
10.5, 10.18, 10.29, 10.41, 10.44,
11.22, 11.36, 11.47 (Theophras-
tus), 12.7, 12.18, 12.41, 13.32,
[13.42], 15.24, 15.31, 16.21,
16.23, [16.25], 16.31, 17.6, 17.17,
17.26, 17.30, 17.31, 17.39, 17.46,
18.11, 18.36, 19.30, 19.33, 20.2,
20.22,21.18,21.32, 21.36, 21.42,
21.43, 22.6, 22.19, 22.25, 22.38,
23.34, 24.10, 24.46 (twice),
25.35,26.16, 26.38, 26.41, [27.3],
27.16, 27.36, 27.44, 28.1, 28.10

elpnvaiog  2.12,12.35

gipnvy  13.1

el 2.5, 2.10, [2.26], 7.47, 12.33,
14.35, 18.6, 22.15, 22.30, 23.37,
25.39, 25.40 (twice), [25.41],
26.8 (twice), 26.30

elc 6.15,15.17,26.18

gloayew 6.6
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elodépety  11.45 (Theophrastus)

elwbévar  B.7,11.38

éx(/8) 4.2, 7.19, 10.20 (twice),
18.38, 21.35, 22.39, 23.5, 23.12,
24.25,25.18, 26.31

éxagtos  [A.7],8.22,17.19, 26.27

éxaotote  [25.34]

exatepos  8.7,24.12,24.28

éxatovtamAdaios  4.30

éxeibey  7.40

éxelvog  [A.6], f1. 2.7, 4.17, 18.12,
22.3, 16.37, 20.14, 22.3, 26.37,
27.17

éxdoyy  26.19

éxoTaTinds 24.3

éxdépery  [11.46] (Theophrastus)

éxyelv  23.42

érattoly  15.19

gElattwpe  14.34

ératTwy  [14.27], 19.10

é\dyloTog  8.22,12.37,13.2

glevbéplog  9.23

¢Aevbepos  8.30 (Theophrastus),
8.35, 9.20, 9.35, 10.25 (Xeno-
phon)

Elxey  14.32,21.20

éumabéotepog  13.28

gumepla  7.31,16.35,17.7, 23.20

gumelpog  26.28

gumotely  9.42

gudaots  [5.2]

éudalvey  5.25,21.2

& [A.17], [B.15], fr. 2.7, 3a.10,
5.10, 6.11, 2.7, 2.22, 7.45, 8.22,
10.28, 11.28, 11.29, 11.40, 12.6,
12.21,12.26,12.28, [14.31], 14.33,
16.14, 16.41, 17.16, 18.23, 18.27,
19.15, 20.11, 20.17, 20.26, 21.12,
21.29, 21.39, 22.48, 23.40, [28.5]
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évavtioc 21.24,22.15,24.33,24.34

gvapyns  8.14,19.16

évdelv  15.32

gvoeleyns 17.34

évoéyeobar  [A.24],24.8

évoenvdvar  20.5

gvoddvar  [6.20]

gvexa A.5, 2.36, 10.24 (Xeno-
phon), 11.44 (Theophrastus),
[15.34],16.12,16.17

vepyely  23.6

¢vba  10.42,21.24

&beagic  9.37

éviautdc  [B.16]

gvior 2.4, 13.29, 24.45, 25.38,
26.10, 26.44

gviote 14.13,19.24, 25.45,26.42

évioTdvar  21.18

éwoely  27.46

gwopos  20.26

évoxAely  13.19, 19.36, 19.38

dvmepla  17.27

évmodiley  24.36

évmotelv  13.9, 13.17

gvtalba  10.6,26.33

gvteyvos  7.27,20.24

gvtovog  [15.28],19.12

gelvar  [15.22], 20.46, 26.32

ggedéyyew 21.24

ggevploxery  17.36

¢gounpedey  10.16

¢kovala  14.43

gw fr.1.17,17.47

gotxéval [6.17], 10.44, 17.38,
21.13, {22.30}, 22.37

émayyehia  26.45

¢mewdn  19.45

Emerta 21.22,24.13

émepwtdy  22.33
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émi + acc. 5.12, [2.25], 2.27, 14.3,
16.5, 16.26, 19.37, 19.38, 20.8,
20.23, 21.5, 21.7, 24.8, 24.18,
26.16

éml + dat.

émi + gen.
¢mPBaidew
¢mPBAémey

ETIIYLYVWOXELY

¢moenovivar  6.21,2.21

¢mlevyvivar  8.25

¢minrelv  8.24

¢mdmua 5.9

¢mbavpdley  3a.17

¢mbupla  16.32,23.41

émxapmic  B.14, 14.21

émxovpla  19.22

émixpivety  22.36

"Emixovpog  23.30, 27.24

émuaptupely  20.14

emuérela  A.26,8.42,14.10, 18.23,
19.34, 22.6, 24.39, 25.2, 27.48,
28.4

¢miperelofal
20.20, 21.38

gmuer)s  27.26
gmmla  5.36
gmmAoxn  23.11
émimovog  11.37
emippely  26.40
¢monualvey  12.3
¢moxéntesfar  6.10
émioxedis  26.9

EmoTéAMew  27.25

émomwy  fr. 1.13,6.14

émoTuwy  3a.3,2.20
emTedely  17.20
¢mrepmyg  23.15,24.37
émitevbic  22.29

20.48

17.16,17.28, 21.17
14.40
11.27

7.5

[A.22], [19.47],
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¢mTnoelos  26.19, 26.30
¢mtndevew  7.10, 19.29, 23.37
émtpomevewy  11.30

émitpomos  7.13,7.24,9.18, 26.20
dmbbpey 1045, 14.6, 22.42
émdopa  26.1

"Emixapuos  25.8

épyaleobar  4.9,11.17,11.18,23.4
épyacic [A.9], 11.12

gpyaoTinos  9.44

dpyatne 9.9, 9.31, 17.3, 18.32,

19.28, 22.38

gpyov 1.5, 3a.13,5.13, [7.36], 9.24,
[9.45], 10.4, 10.9, 12.1 (Theo-
phrastus)

“Epuapyos  25.1

gpunuele  6.16, 20.3

gpxeobar  2.26

goxatos  26.38

étepog  12.13, 13.23 (twice)

¢t [A.1],2.12,7.27,18.2,19.30

ETootns 152

gtoc  25.34

el 1.6, 1.8, 1.9, 1.15, [2.31], 25.7
(Epicharmus)

gbdaipwy 9.3

eleAmic  25.13

edeAmioTic  26.43

evemple  5.11,22.3

eonbng  [2.35]

evbappns  [16.2]

elbetoc  26.26

edbupla  9.42

evble  14.35

edfucia  10.22 (Xenophon)

elxAnpos  23.5

edxorog  19.19

ghvole  24.24

edmabely  18.44
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elmopos  16.46

evploxew  3a.l16, 15.10, 16.7

edotadele  23.41

eloynuos  23.18, 26.17

elayoros  23.16

e0TeAns  12.34

e0TUXElY  24.29

eddpaivery  25.14

edyaptotos  23.28

elwvog  [25.27]

ébapudley  21.5

ébekiic  7.29

édnuepos  14.14,15.23

épotavar  fr. 1.9

édbdlog  15.25,16.13, [27.8]

époptiv  11.26

gxew [3a.21], 44, 5.6, 5.22, 2.4,
2.16, 10.27, 11.16, 12.39, 13.7,
13.13, 13.32, 13.36, [13.40],
13.44, 15.22, 15.26, 16.13, 21.9,
22.41,23.10, 23.12, 23.21, 27.7

éxOpbs [fr. 1.19]

Gidos 247

Oprody - 20.41

Oquiolv - 24.30

Giv  5.10,13.25, 16.14

Oprelv - 3a.16,7.2,11.39,21.5

Ojrprov  14.28

{wn  9.3,14.22

lGov 7.7

% [4.15], 2.16, 9.25 (twice), 9.39
(twice), 10.7, 10.24 (Xeno-
phon), 14.21, 14.36 (twice),
[14.45], 15.27, 17.22, 18.28,
19.39, 22.41, 22.45, [22.46],
23.20, 26.8, 26.47

Nyelobar  7.25,20.43, 22.47, 23.40

Hoecbar  20.30

Fon  [2.34],12.43,19.13
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Novs  25.48 xabamep 10.43, 17.15, 17.32,
Wxiotog  23.11 19.26, [21.47], 26.1
Mxle 2.3 xafeddery  B.3,11.33
Nuépa  [B.7], [12.40], 13.42 xafnyepawy  12.21
fimep  20.30, 25.2 xabiotavar  14.36, 15.45, 27.47
‘Hoiodog 8.26 (Theophrastus), xaBdhouv 2.12

8.36,9.15 xalpds 13.39, 15.45, 17.10, 25.43

novyle [13.1] xaxla [4.6], [4.23], 14.9, 24.36
firor  27.19 xaxovilew  25.26
Hrtwy  15.26, [17.45], [26.36] xaxomabelv  16.17, 17.1, 18.22,
Odvatoc 24.4 20.29
bdpoos  18.5 xaxomabie 19.31
Bapaivey 6.4 xaxde fr. 2.5, [4.13], 2.33, 16.7,
fepatiCew 122 16.22,17.20,17.39
feég 244 XAAEW 4.2, [4.34]
Ocebédpactos  7.38,7.44,27.14 xadoxdyabic [5.19],25.44
Béoic [A.17] xaAdc 3a.20, 3a.25, 6.5, 12.7,
OctTaNds  22.23 13.25, 16.14, 22.38, 23.3, 23.24
fewpelv  6.10,7.9, 8.23,19.3 xavovilew  25.26
Bewpnmis  22.41 xavwy  13.40
bewpla  [2.1] xapmilew 25.21
bnoavpilew 25.46 xapmipos  [A.8],11.6

bnoavpiopds  25.42

fnoavpds  25.4

B6puBos 15.18

fupinds  10.10

{dtos 1.6, 1.15, 7.31, 8.19, 8.21,
9.45,12.11, 24.41, 25.16

Owtng  11.15

ixavés [4.31], 5.6, 5.28, 12.3, 16.8,
16.36, 17.24, 18.29, 27.23

a 277

immxds  23.2

immoc  [2.1]

Toyduaxos 5.15,6.3,6.9

lotdvar  12.8

fooc  25.34

{owg 2.17, 12.29, 15.30, 17.5,

18.40, 19.44

xatd + acc. B.17, fr. 2.14, 5.4,
6.26, [7.24], 7.35, 8.26 (Theo-
phrastus), 8.40, 10.38, 12.40,
13.42, 14.11, 14.14, 14.30, 16.23,
16.40, [17.1], 17.42, 18.3, 18.9,
18.45, 19.40, 19.45, 20.3, 20.19,
20.36, 21.10, 21.14, 21.19, 21.29,
22.25,22.37, 23.10, 24.28, 25.1,
25.7,25.23, 25.33, [25.34], 26.27,
28.2

xata + gen. 1.14,1.20

xatayew 25.34

xataeimewy  18.13, 18.26

xatapéudpeadar  27.21

xatafoly  [27.35]

xataoxevdlew  25.46

xataoxevy] 25.40
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26.12
[4.11]
2423

27.2

xatatidéval

xatatplPey

xaTadpoveiv

xateATilew

xaTemelyew  27.29

xatepyacia 17.22,19.28

xatyyopelv  20.15,21.25

xatnyopia  20.34,21.7

xayoueAia 4.8

xeloBar 2.8, 12.25, 16.42

xerelew  7.12,9.21, {10.19}, 10.21,
11.10

wxevée  5.10,12.43,27.2

xepalvety  15.18,24.15

xépdog  2.36,25.10

xebaraoty  4.7.41

Kipwy 22.23

xivduvedely  [A.11],11.14,11.19

xAémtew  7.17

XOIAOTYS  26.5

xowds  9.33,9.44,10.17,11.9, 16.9,
16.35

XOIWWVELY

XOWWYNUL

KOIWWYSS

wOAaolg

XOTUNTINOG

xoudilew 24.21

xoldog  12.30

KpitéBovros  5.30,6.12, 2.7

xtacbar  fr. 1.17, fr. 1.19, fr. 1.20,
13.27, 13.46, 15.5 (twice), 19.4,
19.46, 20.20, 20.30, 20.42, 21.1

xtijua  fr. 2.9, fr. 2.11, 3a.8, 3a.11,
2.28,9.10, 26.21

xtHvos  8.39

xtHois B.12, 8.21, 8.30, 12.9,
12.17,12.24, [14.31], 15.2, 15.23,
15.41, [16.44], 17.4, 17.28, 18.10,

15.3,17.9
15.13
2.23
9.46, 10.3
[A.2], [10.33], 10.39
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18.28, 18.33, 18.41, 18.46, [19.1],
19.32, 19.40, 20.6, 20.37, 21.38,
24.47,26.29, [26.35], 26.40

xnTixds  10.32, 10.40

xuPela 4.8

Kuvixde 12.31

xuplevely  21.1

xVptog fr. 1.18, fr. 1.21, 11.17,
22.40

XWAVEW 4.5

Aayvela  23.46

Aaxwvixde  A.13,

Aapfaver 1.8, 10.43,21.40

Aaumpos  23.44

Aéyew [fr. 1.21], 3a.8, 3a.18, 5.15,
7.3, 7.19, 7.26, 8.11, 8.37, 9.32,
9.38, 10.17, 11.8, 11.17, 12.29,
12.45, 15.21, 15.25, 16.22, 17.20,
17.46, 18.8, 18.33, 20.17, 20.46,
21.42,22.17,23.32, 24.41, 25.20,
26.40,27.4

Mg 21.11,21.19

Aifug  [A.27]

Mmapds  14.46

AMTés  28.8

Atyvela  [4.13]

Aéyos 9.7, 10.4, 11.16, [12.22],
12.28, 15.13, 16.9, [16.34],
{16.34}, 18.6, 21.15, 21.30, 21.40,
23.24,27.34

Aowtmde  23.30

Avmely  14.24

)\t’)'m') 13.9,13.18

AoiTeAely  22.12

Avaiteds 2.9, 15.19, 19.30, 20.44,
22.1,22.47

paxaptog  1.10, 3a.13

uaxpos 7.8,22.11
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paiiota  3a.4, 12.25, 19.7, 19.46,
20.21, 20.28, 20.48, 26.26, [28.5]

péArov  4.15,4.24,7.41,9.25, 9.40,
10.8, 10.24 (Xenophon), 13.14,
13.23, 13.37, 16.5, 20.23, 20.31,
22.11,26.7,27.7,27.17

pavlavey  5.19, 6.14, 6.20, 2.2,
2.18

pavinds  23.7

papTupely  22.27

patatos  18.19

uaxeobar  4.15,5.14

peyerwoti 1.9

uéyas B.15, 14.20, 14.41, 15.35,
27.39

uetoliv

uels

2.33,24.45

[B.17], 25.33

pelwy  13.37

weArewy  16.1,25.5,25.12

ueumTos  25.28

wévror  9.33, 11.11, 13.14, 19.4,
22.10

uepilew  25.42

uépos  8.19, [28.2]

uéoog 2.8, 16.41

UeTd + acc. 6.9

ueta + gen. [5.2], [12.36], 16.33,
17.11, 19.13, 23.15, 23.28, 26.43,
27.24

UETAYELY

uetadiddval
24.44

uetadotinés 18.35

ueTaAAevey  7.43

uetaAdevTinés  8.43

neTaAAndg  23.4

uetadépely  26.33, 27.20

uétpnog  18.40

uétptog  10.1, 16.8,16.16

7.18
9.30, 9.40, 18.7, 23.26,
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uétpov  12.19,19.20

uébxpt 17.25,17.35,27.27

wh  A.10, fr. 1.16, 4.31, [2.0], 2.34,
2.35, 431, 7.4, 7.17, 8.3, 8.9,
8.30, 10.3, 10.14, 11.13, 11.20,
12.34,13.11, 13.18, 13.23, 13.27,
13.38, 14.18, 14.23, 14.39, 15.7,
15.29, 15.40, 16.10, 16.26, 16.37,
16.42, 17.2, 17.31, 17.37, 18.7,
18.11, 18.28, 18.43, 20.38, 22.41,
25.7, 25.15, 25.24, 26.6, 26.24,
27.28,27.41

undaubs  23.21

unoé fr. 1.9, 13.46, 14.25, 14.42,
15.16, 15.44, 26.18, 26.47

undels  5.11, 9.39, 11.11, 15.25,
17.47,18.22,19.8, 20.4, 22.45

undémore B.4,11.35

unfausbey  6.19

why 2.3, 7.5, 13.3, 14.13, 16.18,
17.14, 20.1, 24.20

uimote 8.6

whte  B.6, [B.7], [9.27], 9.28, 10.9,
10.10, 16.26, 16.28, 20.25, 25.45,
25.46, 26.13 (twice)

Mytpédwpos  12.27,21.34,27.24

unxavéobar  4.10

wixpés  A.17, B.11, 11.28, 11.40,
27.27,27.43

wiobée  fr. 1.6,

wéa  [4.27],5.7

uvnuovedely  19.4

povapyia 8.4, 8.5

povoyvwuovely  26.24

RoVoeLdNs  26.36

uévos fr. 1.16, 6.4, 10.7, 12.39,
18.16, 20.34, 21.4, 24.14, 25.8,
25.15

uwpods 7.2
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véueww  [A.10],11.13

Nuwlag 22.23

voev 1.4,9.6,12.11

voullew 2.22, 7.2, 10.28, 14.30,
24.12

vouuxods  7.20

véuoue  25.25

véo¢ 5.14

voxtwp B.8,11.38

viv  1.18,4.17, [21.17], 25.12

v B.6,11.41

Zevodly 6.6, 7.28,10.19, 27.14

80e  25.27 [twice], [25.28], 25.31

8bev  19.6

olegbar 22.18,23.3, 24.35

oixelv 1.6, 1.8, 1.15, 1.16, 3a.14,
[3a.19]

oixelog A.23,7.35, 8.45

oixétng [B.3], 10.6, 11.32, 26.28,
26.31

oixie [B.5], fr. 1.16, [2.27], 8.16,
8.20, [8.24], 11.36, [23.45]

oixovouelv 6.19, 14.29, [16.33],
16.44
oixovoula A.14, [A.18], [B.1],

B.10, 1.5, fr. 1.13, 5.18, 2.11, 9.7,
9.11, 11.28, 12.10, 15.12, 16.37,
20.37,21.39, 21.45, 26.23, 27.11,
27.22,27.43

oixovouxés 6.5, [6.13], 7.29, 7.47,
8.5,8.17, 8.19,9.13, 11.2, 12.11,
12.23

0ix0oV61L0g
2141

oixos  1.6,1.16, fr. 1.8, 3a.14, 3a.19,
[4.12], 2.24, 2.33, 8.27 (Theo-
phrastus, citing Hesiod), [8.33],
12.6, 16.32

otvoc  9.33

3a.7,3a.27,10.30, 16.22,

PHILODEMUS, ON PROPERTY MANAGEMENT

olvodluyia 4.14

oloc  [3a.16], 6.3, 13.20, 16.20,
17.21,18.31, 22.21, 27.9

ologonmote  13.33

Shryaxis  9.39

6Alyos 14.22, 18.5, 18.38, 19.19,
25.22,25.25, 27.37

6Alog  see OAlyos

Shoc [B.4], 11.35, 13.38, 21.2,
22.28

ohoaxepns  27.49

buards  26.37

oAl 21.11

6poebung  10.15

Guotog  A.22, [B.18], 7.26, 8.44,
10.3

6potétpomog  24.2

Gvopa  12.14

omoiog  18.46

omwg  [A.10], 11.13,20.39

opdv 15.26, 16.40, 17.21, 20.38

Spekic  26.4

dpbd  2.18,14.29

Spilev  10.13,27.47

8 1.18, fr. 1.21, [3a.12], 4.2, 4.14,
6.3, 6.11, 6.26, 2.21, 7.5, 7.31,
7.43,7.45, [7.46], 8.8, 9.15, 9.22,
10.27, 11.2, 11.21, [12.9], 12.19,
12.34, 12.46, 13.5, 13.27, 13.30,
13.35, 14.16, 14.22, 14.42, 15.20,
16.8, 17.8, 17.11, 17.16, 17.39,
18.28, 18.36, [20.13], 20.47, 21.8,
23.12, 23.36, 24.25, 25.18, 25.26,
25.28, 26.45, 27.33

8oo¢ [A.24], fr. 1.7, [fr. 1.17],
14.10, 16.26, 19.37, 22.39, 24.8,
26.16

Somep 12.39, 18.44, 21.28

Sotic 7.3
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boTiconmote  12.17

étav  13.14,13.37,15.44

ote 25.36,26.38

6Tt 1.4, 8.10, 9.38, 12.30, 12.45,
13.25, 14.41, 20.28, 22.43, 26.43,
27.12

o0(x/x) 1.19, 1.21, fr. 1.20,
3a.16, 3a.22, 5.3, 5.5, 6.2, 6.4,
6.17,2.7,2.17, 7.1, 7.31, [9.34],
[9.44], 10.14, 10.20, 10.41, 12.6,
[12.17], 13.3, 13.24, 13.25, 13.30,
13.40, 14.5, 14.13, 14.17, 14.18,
15.9, 15.26, 15.29, 16.18, 17.5,
17.8, 17.14, 17.20, 17.39, 17.42,
18.25, 18.36, 18.37, 19.4, 19.25,
19.29, 19.30, 19.36, 20.1, 21.4,
21.7,21.43, [21.45], 22.36, 23.5,
[23.18], 24.14, 24.43, 25.8, 25.22,
25.43, 26.34, 26.41, 26.44, 27.3,
27.9,27.12

o0d¢ 5.20, 5.26, 8.7, 10.38, 15.30,
16.18, 16.21, 16.24, 16.32, 17.10,
18.13, 18.34, 18.39, 19.37, 23.19,
[26.36], 27.40, 27.46

ovdelc A.21, 6.34, 7.27, 7.47,
12.12, 15.36, 19.44, 20.32,
[23.34], 23.42

o0démote 4.1, 15.32

ol0éTepog  22.26

odv 5.4, 5.25,12.2, [12.44], 13.11,

13.30, 15.32, 16.12, 17.3, 17.28,
18.40, 19.23, 19.33

oUmw 18.20

obola  14.41, 15.27,24.33

olte 2.40, 7.33,7.35,11.16, 11.17,
15.46, 16.6, 18.45, 18.47, 19.1,
21.12,21.17, 24.25,24.26

obtoc [A.4], B.8, 1.15, 3a.10, 4.3,
6.9, 6.32, [2.32], 7.4, 8.14, 8.25,
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8.32,8.37,9.37,10.7, 10.43, 11.8,
11.46 (Theophrastus), 12.1, 12.2,
12.23,12.24, 12.41, 12.43, 12.44,
12.45, 13.4, 13.24, 14.1, 14.5,
14.28, 14.43, [15.1], 15.4, 15.8,
15.9, 15.37, 15.39, 16.4, 16.40,
17.2, 17.36, 18.12, 18.16, 18.35,
18.42, 19.13, 19.38, 20.2, 20.4,
20.15, 20.18, 20.43, 21.3, 21.7,
21.35, 22.36, 22.37, 22.42, 23.22,
23.38,24.2,24.5,24.18, 25.15

oltw(g) A.9, 11.12, 13.3, 15.4,
15.23, 15.29, 15.32, [20.30],
21.47,23.8,26.4

8dberos 7.1

byAelv  13.10, 13.29

SxAog  13.43,14.13,22.13

&yov 17.23

nadeve 7.4, 7.6,9.22,9.25

malg  9.21

maiy  24.3,26.18

mavTeEN)s  27.37

maw  [4.12], 2.6,2.24, 11.37

mapa + acc.  5.18, 10.34(?), 10.40,
14.7,16.27, 18.14, 20.47

mapa + dat. 9.36, 9.43, 10.18,
23.16,27.13

mapa + gen.  2.17,27.20

mapayyéMew  fr. 1.11,9.16, 11.43

mapaypady 27.48

mapadiddvar  12.19

mapadoats 28.2

mapawely 11.4,11.15,27.25

mapaxelofar  fr. 1.12

mapaxéievals  11.20

mapaxolovely  23.14

TapaxomTely 4.2

mapaiapfavery  10.5

mapaAeimey  16.30
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TOPaUETPEY  25.47

mapapeTpinds  17.45

maparay  21.12

TRPATEUTELY

mapamiyotos  fr. 1.14, fr. 2.10, 7.15,
13.16, [13.45]

mapamédivobar  14.25

mapaoxevalew [fr. 1.26], 3a.6,
9.15,9.22, 14.44, 24.6, 24.35

mapacTatinég  18.3

mapatnpely  17.11

mapatifévar 7.7

mapedpeic.  26.10

ﬂapsi’val 13.11, 13.37, 14.36, 25.7
(Epicharmus), 25.13

mapevoyAely  13.2

mapéxew  12.34, 14.12, 14.43

mapbévog 9.9

maplotavar  14.23

mic  [A.11], [A.18], fr. 2.12, 3a.4,
[2.0], 2.12, 2.14, [2.21], 7.10, 8.3,
8.5, 8.10, 8.44, 9.8, 10.12, 10.13,
11.9, 11.14, 11.18, 11.25, 11.27,
12.32, 12.43, 13.5, 13.30, 16.40,
17.23, 18.1, 18.6, 19.15, 22.35,
23.29,24.23, 24.35, 26.23

maoxew [6.32],21.28,27.4

melbew  26.44

metpdafar 4.3, [23.1]

mévng  4.29

mevie  19.15, 27.45, 28.6

meVXpos  16.2

mévre 4.27,5.7,5.27

mépar  16.16

mepl + acc. 8.7, 8.46, 9.1, 10.31,

12.9, 14.26, 15.11, 15.24, 17.8,
[17.21], [17.26], 19.13, 19.26,
19.34, 22.35, 22.44, 26.18

PHILODEMUS, ON PROPERTY MANAGEMENT

mepl + gen.  [B.18], 7.5, 7.15, 9.5,
9.45, 10.6, [11.41], 12.8, 12.15,
12.21, 12.26, 14.33, 18.24, 20.5,
20.10, 20.38, 21.21, 21.29, 25.19,
[26.28], 26.31, 27.22, 27.38,
[28.5], 28.7,28.8

meptatpely  14.38, 18.9, 24.9

meplPredis  24.1

meptylyveafar  [3a.10]

mepteivat  22.34

meplepyos  7.46

meptéyey  7.30

mepAéyely  12.33,18.21

meplovaia  [fr. 1.8]

mepiminTey  15.15

meptmolely  24.28

TePITTOG  22.48

[Tépans [A.26]

[epaixés  A.12, [A.18], 11.25,

méley  9.28

mbavds 27.36

minTew  [18.1]

miotic 10.26

mAeloTog  2.30, 7.38, 12.46, 19.5,
24.14

mAelw A.7,5.12,9.31,9.34, 10.27,
11.5, 12.42, 13.10, 13.18, 14.13,
14.15, 14.17, 14.26, 16.31, 16.45,
17.16, 18.43, 19.7, 19.9, 19.38,
20.29, 25.36, 26.2, 27.41

mAeovaley  26.15

mAeovexTely  15.20

mAffog  15.37

Ty 15.17

mAoUgtog  4.34, [23.44]

mhoutely  18.11

mhodtoc  12.18,12.21, 12.26, 13.36,
14.6, 14.19, 14.30, 14.42, 15.33,
15.41, 16.15, 18.30, 19.20, 19.36,
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[20.1], 20.21, 20.38, [21.30],
26.41,27.44, 28.6

mébey  22.7

motelv  [A.25], 1.7, 1.16, fr. 1.8,
3a.19, [4.12], 7.12, 7.23, 8.9,
9.36, 10.23 (Xenophon), 11.20,
13.24, 14.41, 15.38, 17.25, 18.39
(twice), 19.23, 19.39, 20.8, 21.4,
21.16, 22.5, 22.21, 24.13, 24.22,
24.31, 25.7 (Epicharmus), 25.13,
25.15, 25.39, 26.38, 27.28, 28.1

mowxidog  26.35

motde  21.2,21.39

moAéutos  [4.16], 4.24

moMg  [B.6], 8.16,22.47

molTinde  [8.1], 8.3, 8.18, 22.30

moAAdxig  [11.29], 22.32, 24.32,
25.17

moAlamAdatog  25.21

moAU¢  1.11, [fr. 2.9], 2.27, 8.37,
9.36, 10.15, [12.30], 13.8, 13.20,
13.26, 14.3, 14.20, 14.22, 15.10,
15.14, 16.14, 17.4, 17.38, 18.17,
18.33, 18.38, 18.42, 19.12, 20.24,
20.42,21.23, 21.47, 23.13, 24.31,
25.24,25.36, 27.5, 27.34, 28.2

moAUTEAYG  28.7

TOAVTEA  23.45

Tovely  18.43

mownpéds 4.6, 10.21

mévog  fr. 2.6, 10.11, 13.13, 13.40,
[13.42], 14.21, 14.31, 15.36,
16.27, 18.20, 18.45, 19.12, 19.21

mopilew  1.11, 1.13, 12.41, [13.42],
17.47, 20.25, 22.8, 23.2, 24.19,
26.46

moptopéds  fr. 2.15, 14.15, 22.19

moploTns  3a.9

moploTixés  24.10
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méog  9.33
méooc  21.37
moods  9.41
mwote 7.43, 11.18, 13.7, 13.43,

22.12,22.33

mov 13.17, 15.15

Wpo”tyy.a 3a.15, 13.6, 13.9, 13.31,
18.15, 21.21, 25.19, 25.48, 27.28,
27.38

mpaypateia  12.38,22.14

TpaypaTixés 5.5

TpaxTixos  22.32

mpdés  [2.29]

mpémewy  14.10

mplacfar  25.29

mpoatpeiofar  12.15,21.37

mpolotavar  14.12, 20.39, 25.17

mpoxelofar  10.12

mpoAéyew  1.20, 13.34, 16.21, 17.2,
20.12,21.14, 25.32

TpoANTTINGG 5.3

mpoAig  20.9, 20.17, 20.27, 21.8

mpovoely  25.11

mpés + acc. [A.11], [B.1], [B.9],
[B.16], fr. 2.15, 5.7, [7.10], 7.37,
9.11, 10.9, 11.39, 12.2, 12.13,
12.27, [12.29], 12.41, 13.37,
13.38, 14.3, 15.19, 15.36, 16.1,
16.7,16.13, 16.31, [16.36], 16.38,
17.18, 17.35, 18.4, 18.21, 18.29,
18.35, 19.2, 19.8, 19.9, 19.21,
19.30, 21.20, 22.2, 22.7, 22.11,
22.39, 23.12, 24.37, 25.3, 26.9,
26.23,27.44, [28.3]

mpés + dat.  [7.10], 18.35

mpooayelw 16.12

mpooayopevew 5.1, 10.31

mpoaylveabar  25.37

mpogOely  4.26,4.28, 5.12,13.26
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mpocolatpifew  7.27

mpocdoxdy 14.37

mpooeival  15.41, 18.12

mpogéTt  7.33,15.7

mpogéxely  19.18

mpooxey  2.13, 9.7, 10.4, 11.13,
16.27,24.11

mpooxapTepely  26.34

mpooAéyely  19.45

mpogodixés 11.7

mpbéoodog  [4.10], 23.18, 23.37,
24.25,26.30

mpogoporoyely  5.17

TMpooTImTEY  26.2

mpoomotely  [6.12],27.17

MpooTATTEY  9.24

mpooTibévar  11.44

mpoadépely 9.5

mpoodopd  14.32

mpétepog  B.2,8.15,9.14, 11.32

mpoTiBévar  7.46

mpoUmapyewv 1.14, 19.11, 23.39,
24.16

mpodaivey  25.10

mpbxepos  [6.2]

mpétog  8.27 (Theophrastus, citing
Hesiod), 8.29 (Theophrastus),
8.33, 8.35, 8.41, 9.1, 9.10, 9.16,
23.23

mTwyos  4.33,5.2

mwlely  11.23

TWToTe  6.18

mic  1.12, [4.30], [4.32], 8.24,
8.32, 94, 9.9, 9.14, 9.17, 15.43,
20.12,21.41,21.42,22.4,22.8

padiog  12.31,[15.23], 16.10, 16.32,
16.39, 18.37

aotwyy 15.11,16.15

e
pémery  16.4
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pnréos  17.6, 17.40, 18.2, 20.22

Pwpaios  25.38

oatpamxos  27.32

cePaocpds  23.28

SixedwTng  22.22

oltog 17.22,19.27

oxénteabal  14.5, 20.11

oxevacie 17.23

oxevy) [B.18]

ox\pés  9.32,19.14

Swémoag  22.22

Sowv  7.21

codla  22.25,22.48

codlotyg  20.7

codloTixos  23.33

codds 15.6, 15.33, 15.42, 17.6,
18.6, 19.33, 19.42, 20.6, 20.21,
20.31, 20.33, 20.47, 21.6, 21.42,
21.48

omelpery  25.18

omouvdalog  8.45, 13.20, 17.9, 17.40,
23.11

oTIoU0Y|

oTépecal

oteploxey  24.13

ovyxwpely  1.21,27.12

cuxodavTinos  23.36

cuABonY  23.31

culoyilesbar 4.4

cUALOYtopSs  26.11

cuuPaivey  7.33,12.12,26.5

cuudépety A.12, 1.10, 11.41,
13.21, 18.41, 19.41, 19.46, 20.19,
20.36, 20.41, [22.1]

cuvayew  14.46, 17.5,25.5

cuvaywyn 17.32,24.37

cuvalpely  25.29

cuvardaypa  26.22

cuvadns  10.8

14.26
13.29
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ouvepyely  14.3,24.40 Texvomotie  10.17
cuvepy6s 2.5 Tedely  fr. 1.7
ouvéew  22.9,23.40 TéNElog  [17.38]

ouveyilew 25.30

ouvnbela  4.1,4.32, 5.4,20.4, 21.20

cuviBng  1.4,1.17, 9.6, 10.30

o0vbeoic  26.11

cuietavatl  2.19,8.12, 8.16

cuvoixia  23.19

ouvoixovouely  8.32

cuvmapadaufavew  26.25

cuvmapémesfar  [13.1], 18.17

ouvtelvey  22.40

cuvTedely  7.14, 7.36, 22.46

cUvtopos  12.4

oUvtovos 17.34,18.14

ouvtuyle 14.2

ouaTOAY)  26.7

cdaiepds  15.44

oxordlew 22.34

cwletv 15.28, 15.43, [16.26],
18.16, 18.27, 18.28, [18.39]

Zwxpatns 5.6,5.16,6.7,6.11,2.17

otua  13.12

cwpevey  14.40

cwpeuTds  16.42

cwtnpla 11.44 (Theophrastus),
16.17,18.18, 18.30

cwdpwy 6.2, 2.38,15.46, [23.17]

Tadumwple  18.15

Tadaimwpos  11.30,22.4,23.7

Tapelov  A.16

Taplevpa  2.31

Tamewés  16.2

tdtTety [A.19], 10.42

Taxa 11.24

taybs 15.29, 17.5, 19.6, 20.42,
25.29

Téxvov  27.9

TeEAeUTAY  27.8

Télo¢ 13.4, 15.20, 17.45, 19.9,
22.42

Teplpeia  27.42

Tepmvés  3a.l5

Tepmos  15.40

Tépig  10.45, 18.47

Téttapa 10.29

Téxvy 7.30, 8.8, 10.39, 21.45,
[21.46], 23.21

Texvitng  17.3,17.31

mhxoltos  6.16, 16.13

m™pnos 1410, 17.33, 23.38, 24.26,
26.31

Thévar  1.18,6.18, 7.2, 19.15,27.9

Tiwn  9.29

Tlwlos  25.27

T 1.19, fr. 1.17, fr. 1.20, 3a.16,
[2.0], 2.16, [7.10], 8.8, 8.9, 13.9,
13.13, 13.17, 13.34, 13.38, 13.43,
14.12, 14.18, [14.28], 14.37,
15.10, 16.22, 16.29, 17.7, 17.24,
17.30, 17.32, 17.38, 18.21, 18.37,
19.17, 19.20, 21.27, 22.7, 22.33,
24.9, 25.5, 25.6, 25.17, 26.12,
26.46,27.13,27.18, 27.21, 28.10

Tic [2.36], 8.13, 8.40, [8.46], 9.4,
9.8, [9.21], 10.7, 16.12, 17.40,
20.11, 21.38, 21.44, [21.45]

Tot  [16.24]

ToloUTo¢ 3a.18, 10.28, 12.27,
13.19, 14.2, 14.39, 15.16, 15.22,
15.27,17.12, 17.14, 17.25, 17.30,
17.42, 18.38, 19.24, 19.29, 19.32,
19.33, 20.22, 20.33, 21.6, [22.2],
22.28,25.2,27.34, 28.10
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TolVuY

ToTOC

TogoUTOS

ToTe  1.18

Tparywoely  7.18

Tpeédew  9.22,10.19

TpiTog  23.23

Tpomos  [B.12], fr. 1.21, fr. 2.14, 9.4,
14.11,15.8
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Philodemus was an important Epicurean philosopher active in southern Italy in
the first century B.c.E. His treatise On Property Management, whose surviving
part is completely translated here into English for the first time, focuses
primarily on the vices or virtues involved in the acquisition and preservation of
property and wealth. The extant remains of the work contain the most extensive
and thorough treatment of property management found in any Hellenistic
author. Philodemus criticizes rival writings by Xenophon and Theophrastus

on the subject of oikonomia, or property management, and defends his own
Epicurean views on the topic. More systematic and philosophical than rival
approaches, the treatise clarifies many moral issues pertaining to the possession
and preservation of property and wealth and provides plausible answers to a
cluster of moral questions.
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